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os Notes on the Translation 

_ It is an axiom with authorities on Plain Chant that the words 
are more important than the melodies; in other words, that the 
- liturgical text takes precedence over the music to which it is sung, 
~and in fact, determines the manner of rendering the music, since 
the same melody is sometimes found attached to various texts of 

_ quite different character. 

_ Unfortunately there are few organists or singers nowadays whose 
knowledge of Latin is sufficient to enable them to follow easily 

the meaning of the liturgical texts. So it seemed desirable to the 
_ editor of this manual of Plain Chant that a literal and word-for-word 
_ rendering of the Latin should be printed immediately below the 
Latin text in such a way that the sense could be followed as the 

_ words are sung. 

_ Accordingly the translator has made it his aim to offer such 
_ a word-for-word translation as would make the meaning of the text 
clear and could be read intelligibly even by itself. The difficulties 
are of course considerable. The main difference between Latin 

and most modern languages lies in the word order; for in Latin 
the endings of the words are changed to indicate their connection 

_ with the rest of the sentence whereas in modern languages it is the 
- order of the words which indicates their connection with each 
other. In consequence the words in the Latin sentence can be 
arranged to suit the taste and convenience of the writer and so the 

_ order often varies greatly from that in English. In our word-for- 
- word translations we have sought to rerider each Latin word where 
it stands and yet to make sense in English, thus enabling, we hope, 
the singer with little or no Latin to follow the meaning in the Latin 

order. This naturally leads to some rather odd expressions, but 
not unintelligible; e. g., Pater noster: Father of-us; Deus meus: 

_ God of-mine; that is to say, adjectives commonly follow the noun 
in Latin. Again the verb may stand before the subject; e. g., Fiat 

lux : Be-made light. In English we say, Hallowed be Thy name; 
~ Blessed art thou, etc. Consequently the reader must be prepared 
h for many such unusual arrangements of words. Where more than 
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one word in English is required to translate a single Latin word, 
as is often the case, these words are joined by hyphens; Fiat lux: 
Let-there-be light. Where extra words have been inserted to make 
the translation clearer these have been enclosed in parentheses. 
So it is believed that a careful study of these translations will be of 
considerable value even to those who know some Latin, but wish 
to obtain greater fluency. 

“T will pray in a tongue’’, says St. Paul, “ but I will also pray 
with the understanding”’. Surely our singing will give greater 
glory to God and greater edification to our neighbor and to ourselves 

if we do it with understanding as well as with artistic propriety. 
God grant that this little book may contribute something to such 

a “reasonable service ’’ on the part of those who participate in the 
Church’s liturgy as members of choirs and singing congregations. 

Dec. 18, 1952, 



Introduction concerning Chant Technique 

1) GREGORIAN NOTATION 

WITH THE RYTHMIC SIGNS OF SOLESMES 

The notes and groups of notes (neums) used in Gregorian chant 
appear on a four-line staff. Two clef signs are in use to indicate 
the relative pitch of the notes : 

ele 
The Do-clef —— shows on what line the note Do is placed. 

' The Fa-clef = shows on what line the note Fa is placed. 

These clefs may appear on any line depending on the range of 
the melody to be sung, so that the notes of the piece may be placed 
on the staff lines and spaces, thus avoiding, as far as possible, the 

_ use of leger lines above or below the staff. 

The GUIDE — is a sign placed at the end of each line 

_ of Gregorian music to indicate in advance the first note of the 
following line. It is also employed in the course of a line when 
the extension of the melody demands a change in the place of the 
clef, to show the relative pitch of the first note after the change. 

Three kinds of BAR-LINES are used: 

The DOUBLE BAR zips which indicates the end of a piece 

“or a change of choir. The FULL BAR == which indicates 
the end of a phrase and a full pause in the singing. The 

HALF BAR ae indicates divisions known as clauses or members, 

hence the half bar is also called the member bar. Tescuts the two 

middle lines of the staff. The QUARTER BAR 

divisions known as sections or incises. It cuts only the top line 
of the staff. The part played by each of these signs has to do with 

indicates 
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3 the Senki of the musical phrase i in respect to the greater r hythr 
of the piece. If BREATH must be taken at either the half bar or 
the quarter bar, it must be taken off the value of the note ¢, before. es 

pha only place for a stop or full pause in the singing is at the e full bar 
or the double bar. 

- The only accidental a eheiod in ‘the chant is the FLAT Pe res a : 

which may only be used on the note sz (tz). The flat is effective 
only a) as long as the word lasts, 6) until the next bar line of aye = F. 
kind, c) until revoked by the natural sign. 

__ When only a single note is to be sung on a syllable of a word, 
the PUNCTUM = is used. Its value or duration may be modified 

in two ways: a) by the addition of a dot a, which doubles its — 

length; b) by the horizontal episema 8, which prolongs the note 

without necessarily doubling it. The individual note in Gregorian — 4 
_ chant can never be divided or shortened by a fraction of itself asin 
modern music. In other words, the time-value of all notes are 
exactly the same unless lengthened by the addition of a dot or 
accompanied by the horizontal episema as mentioned above. = 

The VIRGA 4 and the diamond or RHOMBUS ¢ are never used ag 
alone. They are always parts of a neum, e. g. %, 

When more than a single note is to be sung on a syllable of a 
word, the derived NEUM is used. The derived neum is, Mestre ss? 3 
a group of notes sung over the same syllable. Sometimes more_ 

_. than a single neum is required to indicate all the notes to be sung 
on the same syllable. 

a) Neums of two notes : 4 

| PODATUS or PES — second note higher than the 
first. The lower note is sung first. 

fa CLIVIS — second note lower than the first. 

8 DISTROPHA — second note on the same pitch as the: = a 
first note. ; 

BIVIRGA — doubles the note but with an expression — 
of force firmness, whereas the distropha designates 
lightness. 

b) Neums of three notes: = 

as TORCULUS — second note higher than first and third, — 

SS PORRECTUS — second note lower than first and third. a 

4% CLIMACUS — each successive note lower than the B. 
preceding. = 

It may have more than three notes: 4%. 

| 
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: _SCANDICUS — each successive note higher than the 
preceding. ~~ ; 

It may have more than three notes : rf 

_ SALICUS — each successive note higher than the 
__ preceding, with a slight prolongation and the rhythmic 

~ support on the second last note. 
ana ©6— TRISTROPHA — all three notes on the same pitch. 

TORCULUS RESUPINUS — torculus with fourth 
note higher than the third. : 

PORRECTUS FLEXUS — porrectus with fourth note 
lower than the third. 

ca 

: Si 

43 ~~ CLIMACUS RESUPINUS — climacus with fourth 

acai 

or 

note higher than the third. 

SCANDICUS FLEXUS — scandicus with fourth note 
lower than the third. 

PES SUBBIPUNCTIS — podatus followed by descend~ 
ing rhombus notes. 

exe d ) Special notes and neums : 

aa The QUILISMA is found in ascending passages. 
The note immediately preceding this jagged note 
must be distinctly prolonged and emphasized. 

oe ia The PRESSUS is the meeting of a punctum and 

Sen a group, and then the punctum is before the neum, 
or a group and a group on the same pitch. 

* The ORISCUS is the meeting of a group and a punctum- 
‘on the same pitch and then the punctum is at the end 

cae of the neum. 

ae LIQUESCENT neums are those in which the last note 

Pc is printed smaller than the note or notes which precede 

ae it. This small note has a duration equivalent to that 

mae of the other note. Its function is merely to facilitate 

eRe the pronunciation of words at the juncture of vowels 

or certain consonants. 

2) RHYTHM 

- Rhythm is the organizing element or factor of music which keeps 

the melody moving, flowing from one point to another until a certain 

resting point is reached. Rhythmic effect is produced or caused 

by establishing a relation of dependence between groups of two 

‘or three sounds (notes) to other groups of two or three sounds. 

Rhythm, therefore, is the welding or synthetic influence in music. 
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In Gregorian chant the rhythm is free, that is, the fundamiental 
groups are not all of equal size, but the groups of twos and threes 
are intermingled freely. The ictus gives the rhythmic support 
to the melody and the elan to the movement. This means that 
the singer must be able to recognize which notes bear the rhythmic 
ictus in order to secure the order of movement essential to the 
very notion of musical rhythm. Practically speaking, the ictus 
is nothing else than the place where the fundamental groups of twos — 
and threes begin. The following rules are therefore absolutely 
essential for the placing of the ictus in a chant melody. The vertical 
episema [1 ] is used to indicate the place of the ictus, but since 
it is not always printed in the chant melodies, the following simple 
set of rules must be applied. The three main rules are listed here 
in the order of their importance and in the order in which they 
must be used. The count of “ one ”’ or ictus belongs to: 

1. Notes with the vertical episema marked in the musical text. 

2, All notes that are sustained at least two pulses over the same 
syllable, such as the distropha, bivirga, tristropha, pressus, dotted 
notes; and the note before the quilisma. 

3. Any note which begins a group (simple neum). This third 
rule holds only when it does not conflict with either of the first 
two above. In syllabic chant, i. e. passages where there is only 
one note to a syllable, there are two possibilities. The ictus may 
be placed on the note over the last syllable of each word, or you 
may count back by twos from the next known ictus found by the 
use of the three rules given above. The accent of the dactyl 
ordinarily attracts the ictus. 

It is a common fault to assimilate the ictus to the accent of the 
words and give it their value. The rhythmical touching-point 
(ictus) may be relatively strong or weak depending upon its position 
in the text or melody. The ictus must never be confused with 
accent. Ictus has to do with the rhythm of the melody. Accent 
has to do with proper pronunciation of the text. Chant is Lean : 
and correctly sung when both these different things have been 
given their full measure of attention, but it is fatal to confuse them. 

While the ictus determines the beginnings of groups of two 
or three notes, the actual rhythm is not achieved until these groups 
of twos and threes are related to each other on the basis of the arsis 
and thesis, i. e. the “rise” and “fall”? elements of the complete 
rhythmic wave. The rhythmic wave is pictured by the chironomy. 
Chironomy is the art of conducting or directing the chant by gestures 
of the hand. It outlines or pictures the rhythm of the melody 
for the choir. Rhythm is a eee realized by means of successive 
steps : words, sections, members, phrases; each of these units being 
formed by a relationship of rise and fall, elan and repos, tension 
and release, activity and a coming to rest. The ARSIS or “rise 
roup ’’ designates the elan part of the rhythmic wave. The 
HESIS or “fall group”? shows the relaxation phase of the 

rhythmic wave. The first and simplest rule of chironomy is that 
the arsis is used for rising melody and the thesis for descending 
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melody and cadence. The arsis is frequently used for accents of words 
when they occur on the ictic note, or even off the ictic note when 
a thesis is not already in process. In the latter case an undulation: 
is used to lift an accent which occurs after the ictus in a thetic 
group. Last syllables of words are generally thetic unless the 
melodic formation over the last syllable distinctly calls for an arsis. 

It is essential to note that the arsis or thesis begins in every case 
on the ictic note. Hence, at every ictus there must be the beginning 
of either an arsis or a thesis. This is to say that the arsis and thesis 
bind together the binary and ternary groups throughout the phrase, 
so that at every ictus you must decide on the use of an arsis or thesis. 
For example : 

Aspér- ges me, * D6é-mi- ne, hys-sdé-po, et munda- bor: 

1. An arsis because the beginning of a word and rising melody. 

2. Another arsis to pick up the accent of the word. 

3. A thesis because it is the end of the word. 
4. A thesis because gf the cadence effect of the dotted note 

at end of incise. 

5. Arsis because of accent and rising melody and new incise. 

. 6. Thesis because of descending melody and penultimate syllable 
of dactyl. 

7. Thesis: descending melody and end of word. Note that 
i this thesis includes the syllable “ hys-’’ of the next word in order 

to arrive at the next ictic note which is on “ so-”’. 
92 

8. Arsis to pick up the accent of the word. 

9. Thesis on the end of a word. 

10. Arsis on “ et”? because it is beginning a new phrase, and the 
melody lies higher than the preceding. 

11. The next group of two suggests a complete rhythmic wave 
of arsis and thesis. 

12. Arsis on the accent of the word. 

13. The end, of course, is thetic. 

In syllabic chants we often require the use of the UNDULATION 
in order to pick up a primary (or even a secondary) accent which 

is in a thesis and not on the ictic note. This happens especially when 

you give the words their natural rhythm, i. e. put the ictus on the 

note over the last syllable. The classic example is the “ Dies irae’’. 

Di- es {-rae, dif- a _il-la, Sdél-vet saéclum in fa-vil-la: 



The undulations on 7-rae, aiken il-la and Hires are all necessary ; 
because these accents occur on the second or third pulse in a thesis. 
If these accents had occurred on the first pulse of a group of two 
or three then an arsis would have been used. 

-Rhythmically all music is divided into ultimate groups of two pe 
or three pulses. And locating the ictus in chant is nothing else _ 
than locating the place where these fundamental rhythmic groups ~ 
of twos and threes begin. Thus the simple beats are combined 

“im binary and ternary groupings. Real rhythm begins when these ~ 
binary and ternary groupings are brought into relation with each _ 
other on the basis of arsis and thesis. Now, just as the ictus renders — 
distinct but does not separate the binary and the ternary groupings, < 

3 serve to indicate the - Z so the half-bar [= ]an | and the incise bar 

larger groupings or sections of a complete textual and melodic 
phrase. Thus, in the same way in which arsis and thesis couple ~ 
up basic binary and ternary groups, the rhythm has various means 
of coupling up members and incises into an even higher unity — 
or greater rhythm. Without a genuine aesthetic sense on the part — 
of the director, and without the synthetic action of the rhythm, 
a piece of chant loses its literary, tonal and melodic meaning. 

HP ast 
3) THE MODES 

At the beginning of each chant melody will be found a number ~ 
(from one to eight) which indicates the mode in which the piece | 
is ending. A mode is a fixed arrangement of tones and semitones — 
in a scale. Melodies of the chant use only the material of diatonic a 
scale progressions. In Gregorian chant there are eight modes. 
A mode is characterized and identified by its tonic, dominant and 
range. The tonic is the note with which a mode ends or comes — 
to rest : for that reason it is sometimes called the final or funda- 
mental of a mode. The dominant is the note which serves as — 
a centre of attraction round which the melodies tend to revolve. — 
The range of a mode is the compass or area of notes which — 
it covers in its eight constituent tones. Following is a table of the — 
eight modes. The hollow note in each scale indicates the tonic, — 
and the arrow shows the dominant. The range, of Sa is evident — 
from the notes contained in the scale. 

ed 

a 
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_ Some melodies end with notes other than those regarded as tonics 
in the regular eight modes. Such melodies can generally be said 

_to be written in a transposed mode. 
The distinction between the modes does not consist in their 

different height or depth of pitch, since any mode may be sung 
at any pitch depending on the nature of the choir or the occasion. 
What really constitutes the peculiarity of each mode is the place 
of the whole tones and semitones in the scale. But even more 
conclusive than scale structure as such are the melodic formulas 
for fixing the character of a mode. The distinctive character 
of different modes is best learned by the repeated singing and 
comparison of characteristic intervals, introductory formulas, typical 
melodies and cadences. It is also well to note that a specific chant 
-melody may move within several modes by the usual process 
of modulation as in modern music. 

ee —— , 

t 
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es 4) EXPRESSION 
- The singing of the chant must be characterized by the three 
virtues of sobriety, simplicity and restraint. This requires on the 
part of the singer a mind disciplined in the art of prayer as well 

as in the art of music. But this does by no means imply that the 

“chant is to be sung heavily or slowly. There must_ never be 

a sensation of dragging in the rendition of the chant. It must be 

sung lightly and it must move. The rhythm, the melody and the 

text all contribute to this lightness and movement which make 

Ba: e chant by nature so capable of lifting our minds and hearts 

to God in liturgical prayer. 

To sing the chant beautifully and in a manner worthy of its high 

“purpose, more is necessary than a_mere understanding of the 

fundamental theory of the chant. The proper use of the voice 

is of equal importance. Any choir attempting to sing chant 

successfully must also give some very definite and disciplined’ 

attention to the following: 1) proper breathing; 2) tone production; 

_3) ear training; 4) voice blending; 5) development of a rhythmic - 

sense; 6) rendering the melodies with a smooth, legato, sustained 

‘tone. As to dynamics, there must never be any sudden or 

exaggerated changes in volume. Regarding the speed or tempo, 

a good norm is this: the notes should follow each other in the 

| same pace as syllables of the text would follow each other in a sensible 
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reading and phrasing of the words. At all endings the choir should 
ordinarily to slow down and quiet down. That is to say, cadences — 
should be softened and prepared for by a suitable ritardando. — 
In general, rising melody calls for a crescendo, and descending 
melody for a decrescendo. z 

Organ accompaniment to chant melodies must be symple and 
soft. It must never call attention to itself by being “ flashy’ or loud. ~ 
Actually the chant does not require any accompaniment. By its 
very nature chant is self-sufficient and artistically satisfying when _ 
sung a cappella. But if the organ is used it should serve merely 
as a background or support to the singing, giving the impression 
that the choir is at all times perfectly sure of itself and not dependent _ 
on the organ for pitch, speed or dynamics. The foundation thus — 
offered by the organ must be diatonic and not chromatic, otherwise 
it will give the wrong harmonic flavor and detract from the modal _ 
intervals which are inherent in the tonality of Gregorian chant. 

5) LATIN PRONUNCIATION 

Being the handmaid of the Liturgy, the chant ought never to 
obscure but to bring out the sense of the words. There must be 
good diction. This requires attention to correct pronunciation, 
accentuation and phrasing of the Latin words in the text. The ~ 
Latin language of the liturgy uses the five fundamental vowel ~~ 
sounds in their original purity. ere 

There is no mixture or fusion of vowel sounds as in the English — 
language. 

Pronounce: A as in father, not as in add. 

PRATER Pe Tv, i 
E sas in mellow, not as in obey. 

I as in radio, not as in miss. 

O asin for, not as in note. 

U as in boot, not as in but. 

AE and OE as simple E above. 
be ee foe eee y 

4 Mise Ra na tite DS en baesiden! nls must cw! 

Otherwise two consecutive vowels are pronounced separately, 
e. g. EI, OU, AI, EO, II. 

Latin consonants which call for special attention are: 

C_ before e, ae, oe, i is pronounced like ch in ~ 
church. 

C __ before a, 0, u is pronounced like c in cat. 

G before a, 0, u is pronounced like g in get. 

G before e, i is pronounced like g in gentle. 

eh Pete tty Manet emt ALLO BOO ae ee Par erie E Meee oy Cleat 
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His silent as in Thomas, except in mihi and 
mil where it has the sound of a somewhat 
softened K. 

J (sometimes written as I) gets the sound of the 
English Y but forms only one sound with 
the following vowel. 

Y in Latin gets the sound of I. 

CH is always pronounced K (even before e and i). 

GN gets the sound of ny as in the English canyon 

PH is always pronounced F, 

TH is always pronounced T. 

SC before e and i gets the sound of SH. 

CC before e and i gets the sound of T plus CH. 
(G22. eCCe). 

TI. before any vowel is TSI. 

XC before e and i is pronounced like K pls SH 
(e. g. excelsis). 

‘3 Z is pronounced with the DZ sound in the 
English word stands. 

Regarding the Latin accent, it should be noted that it is not 
to be treated with the stress or emphasis given to the accent 
of a word in English or German. On the contrary, the Latin accent 
is an uplifting impulse. Nor is the syllable with the accent to be 
prolonged beyond the length of any other syllable. Every syllable 
must be distinctly pronounced, evenly and smoothly, with none 
of the tendency for elision peculiar to English pronunciation. 
No Latin word has the accent on the last syllable nor further back 
than the third last syllable. In other words, there are only spondees 
and dactyls in the Latin language. 
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INTRODUCTION CONCERNING CHANT  . - + ee 

oe The Asperges . ‘ 3 . . a = é 5 5 

"The Vidi Aquam . Z dicate . ¢ } : 

er _ VIII. On feasts of the II class. 5. ‘ 5 ‘ : : 

Credo IV ; : A : 3 : 4 

_ RESPONSES AT Mass . . e ° s 

Tones for the Prayers : F ° . 

At the Gospel . : ' ° . . 

Solemn tone for Preface . A : B 

Simple tone for Preface . A 4 6 

At “Pater noster”’ . . C & a 

ON THE Day OF BURIAL a : é a 

Requiem Mass. A 5 5 r e 
Absolution after Mass 2 i 

THE ORDINARY CHANTS OF THE MASS 

I. In Paschal Time. ‘ . - - ‘3 A 

II. On feasts of the I class. 1 . 3 A ‘ 3 : 
III. On feasts of the I class. 2 . é Sees - % 

IV. On feasts of the II class. 1. 4 _ 2 - 2 

IX. On feasts of Our Lady. 1 . : : : eeeS 
_ X. On feasts of Our Lady. 2 . _ x - 7 
XI. On Sundays throughout the Year : A E 5 

XII. On feasts of the III class. 1 . : ‘ 2 
-XV. On commemorations and ferias of the Christmas season 
XVI. On ferias throughout the Year . : 3 : : 
XVII. On Sundays in Advent and Lent 2 

soe ohn On ferias in Advent and Lent, on vigils, Ener Days 

Rogation Days i A 5 3 

een Gloria . . A Sees 5. 

Credo I seers fs 7 A : 

Credo III 6 : A A : é 

Psalm 50. Miserere (Tone rf. ) ‘ 

PS PP emir Ry a Eg 

"i 
2 iebsttinlliedy 

SN I SL ee eee 
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: 1. Adoremus and Lauaate Dominum. I. 3 y 3 
_ 2, Adoremus and Laudate Dominum. II : . = 
: 3. Adoremus and Laudate Dominum. III . a F 

_ 4, Adoro te devote 4 F ‘ ; < i ‘< 

5, Alma Redemptoris . . z é : A : 
6. Anima Christi . 5 . . A 5 4 F 

7, Attende Domine < Z 5 3 ; 5 Z 
8. Ave Maria. é 5 A A 5 : § 
9, Ave maris stella. rs : ; esis ‘ z 

10. Ave Regina 3 ; 

11. Ave verum : ° ‘ - : é 
12, Christus vincit . . : : : : . : 
13. Confirma hoc . 5 : : : a 5 ‘ 
14, Cor Jesu. é fs J F 4 = A ; 

15, Da pacem Domine 
16. Ecce nomen Domini . ; : : E i : 

17. Ecce panis Angelorum i A ‘ A 4 : 
es .Ecce sacerdos . , : ‘ : 5 P 

19. _Hodie Christus . 5 . F 5 4 ‘i : 

+20. Inviolata . ; a j . 5 Aen . 

. Jesu dulcis memoria . 

23. Languentibus in Putparoo ‘ 4 é 
24, ‘Litany of the Saints . . 2 3 C 
25. Magnificat (Tone 8G.) . . 
26, Maria Mater gratiae . ‘ 5 ‘ 5 F 
oe: O filii et filiae . ‘ : : Z : 

28, O gloriosa Virginum . : 3 : : 

29, O Panis dulcissime . Z : ‘ 

30. Oremus pro Pontifice ‘ ; 5 F 2 3 

31. O salutaris Hostia. I . 3 A 3 : P 

Y 32, O salutaris Hostia. II : 5 A SETS ‘ 

33. O salutaris Hostia. III A : s : : - 

34, Pangelingua . . : 5 2 5 ° c 

£85, Panis angelicus . ° ° e ° ° . ° 

36. Parce Domine . . ' A . e 5 5 

37. Pontifical Blessing. 5 F 3 ° é 

38. Puer natus in Bethlehem . i 3 : P ; 

39. Pueri Hebraeorum. I. 
A. 5 i 



XVj INDEX. 

40. Pueri Hebraeorum. II 3 ‘ 2 “ j Pg ese ee ee a) | 
41. Regina caeli s 5 3 zB 3 Fi 5 : oat SZ 

42. Rorate caeli é i 3 3 Z ; : : 3 a Te 

43. Rosa vernans . 3 7 5 a a A = «- F35 

44, Sacerdos et Pontifex . 5 ‘ x 3 E ‘ 4 Potra b17/ 

45. Salve Mater i A * r : = ; : < 3 Sais 

46. Salve Regina . FE Fi : ; . a x ; tos 

47, Stabat Mater . Z : : § - 2 3 r - 140 

48. Sub tuum praesidium A : ¢ ’ : 3 5 Paes es) 
49, Tantum ergo. I. - ‘ é ‘ 5 3 5 . 144 

50. Tantum ergo. II 2 ‘ - - A : : + 245 

51. Tantum ergo. III : = e 5 5 x Z ‘ SPAS: 

52. Te decet laus . : - 4 2 : : 5 P = [4622 
53. Te Deum (Simple Tone) . i ~ ; : h - 147 
54. Te Joseph celebrent . : : : ; ‘ ; , Bette 
55. Tota pulchra es. A c : 3 : ? : 2 132 
56. Ubi caritas : : - 5 camaete 5 - 377150 
57. Veni Creator Spiritus . : - : : : : Shor 

58. Veni Sancte Spiritus . “ 5 4 < 2 f «18822 
59. Vexilla Regis . . : : z c 5 4 < é:< F6G 

60. Victimae paschalilaudes . . . . ° Py ° « 162 



. | The Ordinary Chants 

of the Mass 

The Asperges 

Outside Paschal Time 
; >) Bate} 

ee — 
Us eo Cen See 

—<—_._ _—_-_g4 -—___§-_— eee a Ce §—_--—_—-—-- 

“ce Peal ais. x iad ihre ene ae 
cI 1 gear 

| -spér-ges me, * Domi-ne, hyssd-po, et munda- 
os Thou-wilt-sprinkle me, O-Lord, with-hyssop and I-shall-be- 

PS beeatier Aa Rath AERTS! «2 aap | fs we! ae CBR M wal 
bor: lava= bisi*me,-* et” “super nivém: de- > alba- 
_Cleansed : Thou-shalt-wash me, and more-than snow shall-I-be-made- 

_ bor. Ps. 50. Mi- seré-re mé- i, Dé- us, * se-cindum’ magnam 
white. Have-mercy on-me, O-God, according-to (that) great 

- at 
: ee ee 

-mi-se-ricétdi-am tu- am.Gl6- ri-a ~ Patri, et Fi-li-o, 
mercy of-Thine. Glory to-the-Father, and to-the-Son, 

ee Spi-ri-tu-i SAncto’: * Sic-ut é-rat in principi- o, et 
and to-the-Spirit Holy : Just- as it-was in the-beginning, and (is) 

Chants of the Church. — 1 



eee N THE VIDI AQUAM 

Se Senses. 

nunc, et semper, et in saécu-la saecu-lérum. A- men. — 

‘now, and always (shall be), and for ages of-ages. ‘A men. 

Repeat the Ant. Aspérges me. : a 

The Vidi Aquam = 

In Paschal Time 7 

From Easter Sunday till Whitsun inclusive 
X.c. 

Ant. pees ave a 
See ewe - amma Mais Beem 3 
\ 7 a A fa fe ee eee relia fe 

Idi Aquam * egre- di- éntem de _ tém-plo Be 
saw water flowing-out from the-temple, ae ES 

a ja-.te-re déx- tro, alle- ~ Iu- ia: 7? et omnes; ad 
from the-side | on-the-right, praise-the-Lord : and all fox 

Aa a ida as ae a a oe 
® A ae tai Pa "te ae 7 aS . 

quos pervénit a- qua_ ista, sal- vi fa- cti sunt; = 
whom. there-came. __the-water there, saved were-they, S 

Sacer. Sree Seas aes aN SUED base 
etedt-)~- cent, > alle-lu—ia; es le-- lh- CanPs. 177. Coma 
and they-shall-say, praise-the-Lord, praise-the-Lord. Give- 

témini Démino quoni-.am bénus :* qué-ni- am in saéculum 
thanks to-the-Lord because (He is) good: because — for-ever 



. _ mi-se-ricér- di-a  é-jus. Gld-ri- a® Patri, ét Fi-li-o, 

x ts) the-mercy of-Him. Glory to-the-Father, and to-the-Son, 
Ps 

| SSeS ee 

et Spi-rf-tu-i Sdncto. * Sic-ut é-rat in princé-pi-o, et 
' ~ and to-the-Spirit | Holy: Just- as it-was in the-beginning, and (is) 

$ Sasa ees 
‘nunc, et semper, et in saécu-la saecu- lé-rum. Amen. 

_ now, and always (shall be), and for ages of-ages. A-men. 
ee 
Repeat Ant. Vidi 4quam. 

Responses 
pa 

BesN QOs-tén-de né-bis, Ddé-mi-ne, mi-se-ri-cér-di-am tt-am. 

‘ z Show to-us, O Lord, (that) mercy of-Thine. 

_T.P. Al-le-li-ia. 
eae Praise-the-Lord. 

BR. Et sa-lu-ta-re ti- um da né-bis. 7. P. Al-le-lt-ia. 
And the-salvation (that is) Thine, give unto-us. Praise-the-Lord. - 

| VW. Dé-mi-ne ex-du-di o-ra-ti-6-nem mé-am. 

| Sars O-Lord listen to-the-prayer —_‘I-make. 

Ry. Et cl4-mor mé-us ad te vé-ni-at. 

Ss And the-cry I-make to Thee may-it-come. 

Orémus... Per Christum Dominum nostrum. 

Let-us pray. Through Christ the-Lord of-us. 

ky. Amen. 

_ Amen, 

ae 



4 I. IN PASCHAL TIME 

foie bael ae 
(sux et origo) 

aces 
pi Oi oak tare snes eee = 

raise Sine SE . ; 

=o = fs ene | Resse belie 2 ae 

K Y-ri-e,’ * e- Jé-1- son. 7z7. Chri-ste, e- 

Lord, have-mercy. Christ, 

(Poem zeae ous 
° y Se fam ie fe eee aa Re eae ers ee ol 

a . eee , : a . ee ea - 

le- i-son.zz7. Ky- ri- e, e- _1é-  i-son.z7. Ky-ri- ¢, = 

have-mercy. Lord, have-mercy. Lord, 

el es 
e- I|é- i-son. 

have-mercy. 

C= Lo6-ri- a a excelsis: “Dé--o: Et in tér-ra pax 
Glory . in ees (be) to-God. And on earth peace 

ee ngs ee saber ware or 

hominibus bénae vo-lunta- tis. ae te. - Beneiees 

to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 

ieee Sy, 

mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-camus te. Gra-ti- as. _ 
Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks 

agimus ti- bi propter magnam eld-ri- am tu- am. 

we-give to-Ihee because-of the-great glory (that is) Thine, 



j 

I. IN PASCHAL TIME 5 

Démine Dé- us, Rex caelé-stis, Dé- us PA- tee eis 
O-Lord God, King of-Heaven, ~ God the-Father almighty. 

SES [cere pre omer ee ate 
ens. ce: Diomnidie Fi-li unigénite Jé-su Chri-ste. Dé6-mine 

O-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ: O-Lord 

ee a a 
EL ad Pee \—— |__—_—- —_———. ae a aa oS 

Dé- us, Agnus Dé- i, Fi--li- us Patris. Qui tells 
God, Lamb. of-God, Son of-the-Father. Who takest-away 

+ SSS SS ES 

ee ee 
pecca-ta mundi, mi-se-ré-re nd-bis. a tdllis pecca-ta 

the-sins: of- the-world, have-mercy on-us.. Who takest-away the-sins 

a = ar a 
eee = I 

mundi, stiscipe depreca-ti- 6nem néstram. Qui sédes 

of-the-world, receive (this) prayer of-ours. Who . sittest 

ad déx-teram Pd-tris, mi-se-ré-re no- bis. von: tu 

at the-right-hand of-the-Father, have-mercy  on-us. Since  Thow 

xe 2 pes eee ea ety 

os Sa —— aA 
=—! Se Saek aeaaal a oh a eae 1 =F 

sé-lus sanctus. Tu 36-lus BS rane Tu sé-lus Alton 

alone (art) holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, 

———————$—— 

Jé-su Chri-ste. Cum Sancto Spt- ri- tu, in gl6é-ri-a 

Jesus Christ. With the-Holy Spirit, in the-glory 



6 I. IN PASCHAL TIME Sag aT 

Dé i t Pa-tris. 2 A- men. 
of-God the-Father. A- mien. 

= —— — 4. —_ + —_——_—__— +. -____ — 

(eae | Sneeaaiaa Pebeere! Sie PT eee z 
coh RA i FS War | 

S Anctus, *Sanctus, Sanctus Dominus Dé- us ~ 

Holy, Holy, Holy, Lord God = 

Se ee 4 
Saba- oth. Plé-ni sunt caé- li et térra glo- ri-a_ 

of-hosts. Full are the-heavens and the-earth of-the-glory ; 

ee 2 a . 28 Z ar ee ee es : 
cet pew ror a Se ee ee eee 3 

tu- a. Hosanna in excél-sis. Bene-dictus qui vé-nit = 
of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes : —— 

{ 
Pa ee Ya eo = eee ; 

a =a 
in noé- mi-ne Dodmi-ni. Heme sanna in eer: sis. = 
in the-name  of-the-Lord. Hosanna in the-highest. ; 

PS ed a 3 ey ee a Se eee ee eee? | : 
555 Sah SAN © Cae eeenngent mee sees ual | bs 

A -gnus Dé-i, * qui tdllis pecca-ta mun-di: : 

Saptighe 
orp 'f 

Lamb of-God, who takest-away the- sins — of-the-world: : “< 

Pe | {a eT EI Pee rar) | 2 
F = Pa a L a a ay 
oan Falk Boe eee 

mi-se-ré- re no- bis, Agnus Dé- i, * qui “téllis 733 
have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away ~~ 

poo be gece a a ee 
jac ee SE Jeti a << 

pecca-ta mun-di: mi-se-ré- re no- bis. Agnus 
the- sins of-the-world : have-mercy on-us. Lamb 



eg, a ee See ee 4 ft 
yg wr car &s Pieess 

eS agetine : 4 

i 

i. 
5 re 

TE. ON FEASTS OF THE I CLASS. 1 

i ae a 
ee ee 

igo ~Dé-i,* qui tdllis  pecca-ta muin-di: ddna_ no- 
of-God, who takest-away the-sins of-the-world: | give us 

‘pa- cem. 

peace. 

From the Paschal Vigil till Saturday in Albis inclusiwely. 

Bees .- WIT ee ee a ag: 
eee ae ae a ies 

Bee 2 I Ete emmissa 1’) est, alle-li-ia,. alle=-‘1a- 12) 
es Go, the-Mass is (finished), praise-the-Lord,  praise-the-Lord. 

e7— Dé-0- gra-ti- as, alle-li-ia, ©: alle- s<la-na. 
praise-the-Lord, _ praise-the-Lord. a6 ej To-God (be) the-thanks, 

be: From Low. Sunday to Trinity exclusively. 

.— Sh 

Sein ees Li $5 Es mene! 

. mis-sa___ est. 
Sie Go, the-Mass is (finished). 

vid Deé- o era- ti- as. 
fe - » To-God (be) the-thanks. 
mg ee 

Se i 

ee Il. On feasts of the I class. 1 

(Kyrie fons bonitatis) 
e 

Xe: 

© on (re 
on ESE nts eee er 
a 2 eee [Sater eerie TREE FSS 
i Yri-e, “a e-lé- i-son. 277. Chri- 

Eran Lord, have-mercy. Christ, 

By th an ere pees 
PS eRea WLM Thole § a WS oe are Pe ee 

SS es ee 
s e-lé- i-son. 277. Ky-ri- 

Lord, ~ have-mercy. 

Ps 



8 Il. ON FEASTS OF THE I CLASS. I 

c ; ' e-lé- i-son. 7. Ky-ri-e, * 

have-mercy. Lord, 

oo rh Warns ame oeenere tos abc a 
Soe co Tale Sinead ah, aa a ae . 
Ce peanut eae Pan el ee 

ee! e-lé- i-son. 
have-mercy. 

XIE 

| bye 
—_—,| (+= —_ -_——__ 8 —_ ~ ——_- — bd 

Se oe # ee eee 

Lé-ti--a “in excélsis Dé o. — Et in térra. pax 
Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

oe S| a a ee ae a Se ES. 

Pie Chea ee _—_-§ = 325072" ee See ye ee a2 = 
ho- mi-. ni- bus boénae vo-lunta-tis. Laudamus te. 

to-men of-good will. ~~ —'We-praise- Thee. 

E .- mA L 

Success 

Benedi-cimus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-ca-mus te. 

We-bless _—_ Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee 

pe ee pence 
a g @ a ue 5 rt 1g oS ee 

Gra-ti- as agimus tf- bi propter magnam glé- ri- am 
Thanks we-give to-Thee because-of  the-great glory 

io eo es J 2 ee ee 
a= —_U__g—__. —— 

' 

tu- am. Ddémine Dé- us, Rex cae-léstis, Dé- us Pa-ter 
(thatis) Thine. O-Lord God, King  of-Heaven, God __ the-Father 

i 
nar wenaa es ae oS Ree ST 

omnipot- ens. Dé- mine Fi- li uni-géni-te  Jé-su 
almighty. O-Lord the-Son -only-begotten, Jesus 



: II. ON. FEASTS OF THE I CLASS. I Gg 

{—_ —_ ees ops Ee aisle Beate af 
ee STS, |i ea LE ek Si Sgt Baier eR 

——— §-—--B- — nt ew! = 2 ee eee 

Chri-ste. _Ddmine.Dé-us, Agnus Dé i, Bie hoes 
Christ. O-Lord God, Lamb — of-God, Son 

a — = eee i ee eR pe eee 
aS 4. Bal AES PY SEY 

= eanee et et =; — 

Pa-tris.. Qui tdl- lis pecca-ta’ mundi, ‘mi-se4ré-re © 
of-the-Father. Who takest-away the-sins of-the-world, have-mercy 

né-bis. Qui tdl- lis peccata mundi, suscipe depre- 

on-us. Who: takest-away the-sins HERE ee receive (this) 

ca-ti- 6-nem nostram: Oui sédes- ad: déxtte- ram Pa-tris, 

prayer of-ours. -Who sittest...at.. the-right-hand of-the-Father, 

: a 

ee ee 
A ae ieee Ease Ss = e 
Pisraaall ioe gene : : 

mi-se-ré-re ndé-bis. Qudéni-am tu sd- lus sanctus. Tu 

have-mercy on-us. Since Thou alone (art) holy. Thou 

a 
a eo ~'% 2 8 

—2——— Se ee ee a 
A a rs gg Poa" a 

ee — 
s6-lus Déminus. Tu sd-lus Al-tfssimus, Jé- su Chri- 

alone, _the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. 

ln oo 7)! se a 

a agen ana eae ee Te 
ste. Cum Sdncto Spi-ri-tu, in glé- ri-a Dé-i Pa- tris. 

With the-Holy Spirit, in the-glory © of-God the-Father. 

wee men. 

A- men. 



10 

cy 

T 

° coors os 

S An- ctus, * San- ctus, San- ctus Do-  — 

Holy, . Holy, Holy, : 

Se . A : paid 
§— woe oe —— 

minus Dé- us Sdba-oth. Pléni sunt caé-li . et tér- ra : 

Lord ‘God of-hosts. Pull are the-heavens and the-earth ~ 4 
sue 22S kaees: OS See ee e 

Sy tra Ser a Sie ere + —* —— a, oe ee 
elé- ri-a_ tt-a. Hosanna in excél-sis. Bene-— a 

“of-the-glory of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed BS 
18 Lei ane ae 2 ae 

4 ae seo a aa a 
dictus qui vé- nit in né-mine Domini. Hosanna % a 

(is-He) that ‘comes ~ in the-name of-the-Lord. Hosanna 5 = 

cae : 4 ZS AP Seas : ge 

in excél-sis, = 

- In the-highest. a : 
Ke: a 

‘- - + Sa o 
Pett = a eK : ce 

rigs lina er Mar e = , = oe 
-enus Dé- i, *qui tol- - lis peccata  miin- 

Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the- 

ie Ae LS Ap : a 
cpr a ene aa ~ ee ee el 
di: mi-se-ré- re n6- bis... Agnus (Dé ij quae 

world : have-mercy on-us. Lamb of-God, who 

= 

E 
3 

2 

a 
a 

aE 

tol-lis | pecca-ta mun- di: mi-se-ré- re né- bie 

takest-away  the- sins of-the-world : have-mercy on-us. 



Waste fn a - eis t 

- II, ON FEASTS OF THE I CLASS, 2 11 
Se 

a eee oa a 
. sAgnus: Dé- “i, qui tél- lis pecca-ta mun-di : 
' Lamb’ ~ of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 
4 {— e ee aoe ; 

a ee ee , . as Ss TEEN 

déna n6- bis pa- cem. 
} «give us peace. 

Im E ——|— EE, 
J Z | 

a Cen FF ea ee 

z - te, mis-sa- est. 

a Go, the-Mass {is (finished). 

: Dé- o gra- ti- as. 

* To-God (be) the-thanks. 

eee Or more usually ‘ 

| Bg ee 
ie) Sees ea a a KY 2 Gorin eee 

a te ga — 
] é Tel Do ° a ware Si feat ae 

p Soe te, mis- sa est. 

le Go, the-Mass is (finished). 

bes De) 0 ora-  ti- “as. 

| To-God (be) . the-thanks. 

| cas ¥ ts a a an =U Pac a ee 

| pe 
Enedi-cdmus Do- mi-no. 

Let-us-bless the-Lord. 

Ill. On feasts of the I class. 

(Kyrie Deus sempiterne) 
XI. fuse 

i see Soe jeag ae e-lé- i-son. eeewe 
Lord, have-mercy. Lord, 



12 Ill. ON FEASTS. OF THE I CLASS. 2 
So Spe ae ee eet 

= reso ore a HF — ao tara iat rere cr ; 

e-lé-i-son. Ky- ri-e, e-lé-i-son. 
re Lord, have-mercy. 

= — 
a, ae =" co aes wean Re [Le 
Aya Pa ieee hearts & oe fee 

Chri. ste, e-lé- i-son. Christe, 

Chris¢, Aaa Christ, 

ee —* se ashes reeree eet a ss 

ae son. a = e-lé- 1-son. Ky-ri- 

have-mercy. Christ, have-mercy. Lord, 

See RaeaPeRE ee sss <5? a — ee ee 

Nth oe <a ia PO 
1) 

S; e-lé-i-son. Ky-ri- e, 

have-mercy. Lord, 

3 ORES? 1 Rae x 

a ee ee —a—__a—- ; — 4 

e-lé-i-son. ; Ky- ri- *, €, 

have-mercy. Lord, 

1 Ge 
%y 

cis e-lé- i-son. 

have-mercy. 
a XINC 

a EAT US | VIII 7,8 a 1] om Ws 
ee 

heals 
G Lo-ti-"a “in excél-sis Dé- 0. Et “in terra “pax 

Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

¢ es Eile 

ee cee = —— Shoe co a 

homini-bus ae nae vo-lunta-tis. Laudamus te. Bened{- 

to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 



III. ON FEASTS OF THE I CLASS. 2 1g 

jars eee ere eee 
ci-mus te. Adoramus te. eee te. Gra-ti-as 

cs Thee. We-worship Thee. We-giorify Thee. Thanks 

— So 
a e a Peso roel ean eae ee ee 

agimus tibi propter magnam glori- am tu- am. Dee 

we-give to-Thee because-of the-great glory (thatis) Thine. O-Lord 

Ee ge 
_ a eae ae ae AED 

ne Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter omni-pot-ens. Do- 

God, King of-Heaven, God the-Father almighty. 

a ee 
mine Fi-li uni-géni-te= Jé-su Chri-ste. Domine. Dé- us, 

O-Lord the-Son  only-begotten, _ Jesus Christ. O-Lord God, 

ee ee ee eee a Ce Bes 

Agnus Dé- i, Fi-li- us Patris. Qui tdllis | pec- ca-ta 

Lamb _ of-God, Son of-the-Father. Who takest-away the-sins 

eee fo eee ee 5 —p-A—— 

mundi, mi-se-ré-re_ né-bis. Qui tdllis pec-ca-ta mundi, 

of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins of- theworlds 

Rat eer ee eee en 
aia eee Fart ae er es ee 

—— a4 

suscipe depre-ca-ti- 6nem néstram. Qui sé-des ad déxte- 

receive (this) prayer of-ours. Who sittest at the-right- 

& ny —_—_afg_#*_j— —z — as— a 
: a z a Lai | eae one eee I AS 

eee 

ram P4A-tris, mi-se- ré-re ndé-bis. Quéni- am tu sd-lus san- 

hand of-the-Father, have-mercy  on-us. Since Thou alone (art) 



/ oe \ 

III, ON FEASTS 

ctus. Tu sdé-lus Déminus. Tu sd-lus Altissimus, Jé- su 
‘holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus 

¢—#+—_—__ LCR aa ROT APCS SENOS SET OF 
ieee eS — = QE 

Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in gld-ri-a Dé-i 
Christ. With the-Holy Spirit, in the-glory of-God 

Pap -tris,.< A= men. 
the-Father. A- men. 

(xt) XII. ¢ 

te Fre aera Se eee = 
oo alee RS ae a 882 eee 
+ ee ee oe Reale ees ae 

An-=. ctus,-* Sanctus Sanz ctus Ddminus 
Holy, Holy, Holy, Lord 

a i 

Dé-us Saba- oth. Pléni sunt caéli et térra_ glo- 
God of-hosts. Full _ are,the-heavens and the-earth  of-the- . 

= ae Fae ss ee ae a A Re a ae as-is. venient (fae ee ee ok See} 

ri-a tt-a. Ho-  sanna_ in excél-sis. Benedictus qui 
glory of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that 

Sot es 3 —_— | — fj -—_—. 

aera emp ae yee eo ese Re 

vénit in nomine Ddémini. Ho- sdnna_ in excél-sis. 
comes in the-name_ of-the-Lord. Hosanna in the-highest. 

AI-XIT. Cc, 

eet t say + a & 1 

a > een RIE, ea 
A ie eas me sgt eas 

-gnus Dé- i, *qui tdl- lis. pecca- ‘ta 
Lamb _ of-God, who  takest-away the- sins 

Pei bel 

c+ Poilie Satinee —a ms es 

AST) by Me ee ee 



Bee ea cea ON x eR ROR te 

ATE CLASS." t= NG 

aan se-ré-re_ no-bis. Agnus Dé- i, * qui 

have-mercy on-us, Lainb - of-God, who 

ee = 
1 a z ees ma 

a PL WANG aed Toe a 2 ee a ee 

pecca- ta mun- di: mi- se-ré-re no-bis. 

the- sins of-the-world : have-mercy on-us. 

a ‘Agnus Dé- i, *qui tdl- lis peccd- ta  mun- di: 

4 — Lamb  of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 

= = = = oe 
t 

_ do- na ndébis pa-cem. 

give us peace. 

‘Ite missa est, or Benedicamus Démino, as in the preceding Mass. 

IV. On feasts of the Il class. 

(Cunctipotens Genitor Deus) 
> Go or 

a ed 
+g 

Y-ri- €, *< e- 1é- i-son. 2z7.. Chri- 

see Lord, have-mercy. Christ, 

2 
{Se 

ee a ——— 

ste, e. 1é-i-son. 227. Ky-ri- ¢, e- 

have-mercy. Lord, 



16 '' “Ty,-ON FEASTS OF THE II CLASS. I 

Shystecag hata ae aeoed| ce eer 

1é- i-son. 77. RG 1 é, - pene lé- i-son. 

have-mercv. Lord, wee 
- OE OF 

en ae ee ae ee ee ES 
—_— paisa ae ae _ ie ee Se a 

eee ee ears 4 Me 

ean L.6-ri-.a in’. excélsis: .Dé- 0, - Et in terra pas 
Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

ent ni-bus bdénae vo-lunta- tis. Lauddmus te. Bee diz 

to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 

cimus te. Adora-mus te. Glo-ri- eae mus te. - 

Thee. asses Thee. We-glorify Thee. 
: Le Sah ea 

pt a ES SS eee Sg 

ae Zane aamawer seseaasBiCiec 
Gra-ti- as ae tibi propter magnam eld-ri-am_ tu- am. 

Thanks we-give to-Thee because-of the-great glory (that is) Thine. 

Se 

Domi-ne Dé-us, Rex cae-léstis, Dé- us Pa- ter omni- 

O-Lord God, King of-Heaven, God the-Father 
a ses 

7a UBase Soe nes wL UNL Se 
BS sere 
potens. Démine’Fi-li ~ uni-géni-te Jé-~su- Chri- 

almighty. Q-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ. 

of nee a ine eee ee _ = |—___—— 2 8 a 

SE aS eee — ie = = 
a 

ste. Domine Dé-us, Agnus’ Dé+i,; Fie Hus Pa- — tris. 

Q-Lord God, Lamb - of-God, Son of-the-Father. 
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IV. ON FEASTS OF THE II CLASS. I 

aoe ee 
Sie ee eee — 

Th 

q =e eee 
Oui tdllis pecca-ta mundi, mi-se-ré-re nd-bis. Qui 

Who takest-away the-sins~ of-thé-world,  have-mercy on-us. Who 

tdllis peccd-ta mundi, suscipe depre-ca-ti- dnem no- 

takest-away the-sins of-the-world, receive (this) prayer 

stram, Qui sé-des ad déxteram  Patris, 
a 

mi-se-ré-re 

_of-ours. Who  sittest at the-right-hand of-the-Father, _have-mercy 

ze ne | SS rere Te 

a eal ae, sy 
- né-bis, Quoni- am tu so-lus ‘sanctus, Tu sOelbs Ce 

> > on-us. Since Thou alone (art) _ holy. Thou alone, 

a st ae 
‘ gy yao 
i a es a ee pee ee _— 

minus, Tu sé-lus Altissimus, Jé- su Chri- ste. 

the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. 

— Mg eae ea ee | en 

a8, — ee 
+2 > 1 fay ot ry 

Cum Sancto Spi- ri- tu, in glé-ri- a Dé-i Pa- tris. 

_With the-Holy - Spirit, in the-glory of-God the-Father. 

a nae prec 

. eat Es 
4 —_ ee ae 

A- men 

A= . met. : eu 

an a | Pe OS t ser, 

part ve Be oat SA Dae ROLY Go CGESis wae aan 
Prmie ee Re ai ea IC 

An-ctus, * Sanctus, | Sdn- ctus Dominus Dé-us 

Holy, Holy, Holy, 
Lord God 



aon 
a c 
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a 

Goce 
Sa-ba-oth. Plé-ni sunt caé-li et térra glé- ri-a ti-a 

of-hosts. Pull are the-heavens and the-earth of-the-glory of-T hee. 

Ho-sanna in ex- ae sis. Benedictus qui vé-nit in ndo- -s 

Hosanna in the-highest. | Blessed (is He) that comes in the- e 

tt — 
a BF ae es fate et es maa) ; 

fie ren mi-ni. Ho- sanna in. ex- = 3 

name _of-the-Lord. Hosanna a 4 
11) XIIL c. x orem ane 

= ie E 

A. -enus Dé- i, reee. tollis Sees eee 4 

Lamb —_of-God, who takest- Bios the- sins 5 eee ‘ 3 

ee aa wl | Eis Eee oe eee + = 

== SSS SS SSS SS BS: 

mi-se-ré- re no- bis. Rowe Dé-i, * qui tdllis~ pecca- 

have-mercy on-us, Lamb. of-God, who takest-away the- sins 

eee + 
= a) Be 2s ee Oe ——— ey 

% ra re Cae a ae eee 

ta mundi: mi-se-ré- re no- bis. Agnus Dé- i, * qui 

of-the-world: have-mercy on-us, Lamb of-God, who 

ash ae 
—. BEA 

peer es 3h, Naa 

tdllis pecca-ta mundi: dona no- bis pa-cem. 

takest-away  the- sins of-the-world: give us peace. 

ea te ee 
if - te, missa - ~ést 

Go, the-Mass is (finished). 

De- o era-ti- as. 

To-God (be) the-thanks. 



VIII, ON FEASTS OF THE Il CLASS. 5 HS 

ad libitum : 

ee ae 
= q -te, missa est. Ry. Dé-o gra-ti-as. 

Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 

“VILL. On feasts of the IL class. 5 

4 ry oP RU eg 

PY Ta ed aN 

aa 

a ae oi 
= 

XV-XVI. C. 

‘ =< aay = 

eS ee eee nny i A 1 Yel 

eS Y-ri- e, *e= 1é- i-son. 227. Christe, 

i Lord, have-mercy. Christ, 
fe 
(gf cena) tel ~——-t -— 
A. Telecine, fe eet eee ee ey 
a ey ale Ey ee bh Te 

e- _ 1é- i-son. 227. Ky-ri- e, e- 
i che gel Lord, 

pt ae ontipe a Fahey 

— are = 
rae 

- 1é-i-son. 7. Ky-ri- e, a eA e- ponies i-son. 

s -Rave-mercy. Lord, have-mercy. 
ee = XVI. Cc. 

eer eee rere eee = 

ante SEAT | ENE MS REA A 7 

(commeererea recs Lo-ri-a in excélsis Dé-o0. Et in térra pax ho- 

Glory in the-high-places gut to-God. And on iy peace 

a 

—$$—$—= 

ee 
eee, 

“minibus bénae vo-lunta-tis. Lauda-mus te. Benedi-cimus 

- 

to-men of-good will, We-praise Thee. Laer 

2 fas 

Se ees eee eter 
te. Adora- mus te. eee ri- ficdmus te. Gra-ti-as A4gimus 

- Thee. We-worship Thee. We-glority Thee. Thanks we-give 

> 

tae 
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(ae a 
ee 

ti-bi propter ma4gnam glo-ri-am tui- am. Ddmine Dé-us, 

to-Thee because-of the-great glory (thatis) Thine. O-Lord God, 

AS AC LTC OE EMT PED PS. 7 ae Seay = _ a | SRS TSE SS 

a SEINE, SOE te eS A ar a 
7 SS See —_—_—— _—_—_—___——! —a 

i 

Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter omni-pot-ens. Domine Fi-li 

King of-Heaven, God the-Father almighty. Q-Lord the-Son 

Vial a 

a ee I ee 
ear year Fe s es eae PES; — 

unigéni-te, Jé-su Chri-ste. Domine Dé-us, Agnus Dé- i, 
only-begotten, Jesus Christ. O-Lord God, Lamb _ of-God, 

Se eee rs —_s; j ea ae * 

—_3— 

eee tal eee PO 
mis ~ 4 

Fi-li-us Pa-tris. Qui tdllis peccata mun-di, mi-seré- re 

Son. of-the-Father. Who takest-away the sins of-the world, have-mercy 

no-bis. Qui tdllis peccata mundi,  stscipe depreca-ti-6- 

on-us, Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this) prayer 

ae ae Se ee eee ; = 
__@e SeNESS _ i 

ae a EES ~ 

nem nostram. Qui sédes ad déxteram _Patris, mi-seré-re 
of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-Father, have-mercy 

pia, ee a op 

no-bis. Quoni- am tu sdlus sanctus. Tu sd-lus Ddémi-nus. 
on-us. Since Thou alone (art) holy. Thou alone, the-Lord. 

eS 

a es ees ar Se 
Tu so-lus Altissimus, Jé-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, 
Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. With the-Holy — Spirit, 
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<< Gros 

= _ ears 

in glé-ri-a Dé-i Pa-tris. A- men. 

% in the-glory of-God the-Father. A- men, 

Datei ctus, * F oreciae San-  ctus D6- mi-nus 

Holy, Holy, Holy, Lord 

de a = ——,—_—__s_ 2° 2 
u ath pe a se SM Soll 
aos — Aaa = ae Piel CS ie Oe AEE a BE aes 

Bt) =a Ea es SS 

Dé us -Sa- ba- oth. Pléni sunt caé-li et tér- 

God of-hosts. Full are the-heavens and the- 

fe Ne SSL ae Sen ee 
Boe eae —a— psa iste Mae — 2--——--—— 

Joos : uF Ge raps meee eemRMr Far hs ek — 

ra gldé-ri- a ti- a. Hosdnna ‘in excél- sis.  Bene- 

earth ay of-Thee. ~ Hosanna in __the-highest. Blessed 

e- sean 2 sR — _—a—a—e* ae 
a 

oa a =p eee 

di- ctus qui vé- nit in némine Démi-ni. Ho-san- 

Ais He) - that comes in the-name of-the-Lord. Hosanna 

a 
oat Sa: PORES 
io eet es Ss ae Bie ey 

— —_— 4, ae! < — 

Boia in excél- sis. 

in the-highest. - 
XV. 

———t 
VI. 3A, { ee ro = SS 

Se ig 

[ \ - gnus Deé- ; « git tdllis peccata mundi : 

Lamb __ of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 

-—\_—— = = ta = ae 

a ola oer Sones eS 
Pied ves nobis, © Agaus-Dé-.-i, "qui tol-Jiso pees 

have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away the- 
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Cgc R gpg gO ge lS = ere 

cata mun-di:. mi-se-ré-re =nd- bis. Agnus Dé- 1,°>* 
sins of-the-world: have-mercy on-us. Lamb of-God, . 3 

a 
Papas has eT RARE Tae ges GSTS STR] eee a = 

qui tdllis pecca-ta mtindi: ddéna no-bis  pa- cem. be 
who takest-away the- sins of-the-world: give us peace. oe 

Parc rac ae Cie fc eee PURI 
Ye 

ire eee 
I - te, missa est. $ 

Go, the Mass is (finished). 2 

Dé- o gra-ti- as. 
To-God (be) the-thanks. 

Ad libitun: : : 3 

uy 2 er Sean ae Cae ee fa . = Rae 
ee ee Sea eee =e era Si 

I -te, missa est. Ry. Dé-o gra-ti- as. ; : 
Go, the-Mass.is (finished). To-God (be) the-thanks. = 

. 4 
IX. On feasts of Our Lady. 1 : 

(Cum jubilo) 3 

ere RARE CLeReSR 

Se ae 
{ eal 

K i = : i : i Sj Y-ri- ¢, e-lé- i-son. Ky-ri-e, e-lé-i-son. 
Lord, have-mercy. Lord, have-mercy. 

ac) hi Shear > ahaa Eel | Gee a Can = ees ie Ye, 
= Sane —— a ia nia GR tS 

Ky-ri- , e-lé-i-son. Chri-ste, e-lé-i-son. Chri- _ 

Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. Christ, 

= 
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ee 
e-lé- 1-son. ‘Chri-ste, - e-lé- i-son. Ky-ri- e, 

ta: have-mercy. Christ, have-mercy. Lord, 

J ies 4a 4 
ag ee a ee i 
4 = — Aare ——_—_—— 

= e-lé-i-son. Ky- ri- e¢, e-lé- i-son. Ky-ri-e, 

a ear -mercy-. oe have-mercy. Lord, 

to aes as See inks Super re Re eas beara AeaietsS 

Si a ate ay a8 —ya See sie a 

ee EAT. oat ERE: 
Bee a fod e-]é- i- son. 

iz 
have-mercy. iio) 

& — aaa eee Sg ae 

a Do os a eee als ea AD ee et 
a 

VII 

a (5 Lé- rica in excélsis Dé- 0. Et in terra pax 

: Glory in the-high-places(be) to-God, And on earth peace 

a oe le a 

7 oe SN Soea ey | Natewae | Perenieee Se ny 
SS a ee pe i a wel ee 

- homi-ni-bus bdnae vo-lunta-tis. Lauda-mus te. ~Bene- 

to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 

el 
 d{-cimus te. Ado- ra-mus te. Glo-ri- fica- mus te. 

oe Thee. We-worship Thee. vo Thee. 

s ws da ot a oe 

+e Le ee ee Sag - oo heen eS 

= 
eae (} 

(Gra ti- as Agimus ti-bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. 

_ Thanks — we-give to~! = because-of the-great glory (that is) Thine. 

ate eney Pe 
oe ee 

canes a 
._- 

—_—_ = 

Fémine Dé- us, eee cae- léstis, Dé- us Pa-ter omni-pot- 

O-Lord God, King of-Heaven, God the-Father almighty. 
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2 1, a 

ens. Démine Fi-li unigé-nite, Jésu Chri- ste. Dd-mine 
Q-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ. O-Lord 

ig ey sees sas . pe 

Dé-us, Agnus Dé- i, Fi-li-us Patris. Qui. .tdllis pec- 
God, Lamb ___ of-God, Son of-the-Father. Who takest-away 

-7_—— —1—_a- = a0 
perenne eR Lee oer ——— a ge tp ee 

ne eee eee 
ca-ta mundi, mi-se-ré-re nie Qui _ tdllis peccd-ta mun- 

the-sins of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins  of-the- 

di, sts- cipe depreca-ti- d-nem ndéstram. Qui sédes ad 
world, receive (this) prayer of-ours. Who. sittest at 

Sule ware ‘saree re = =a — Seo ee 

déxte-ram Patris, mi-se-ré-re nobis. Quéni-am a sdlus 

the-right-hand of-the-Father, have-mercy on-us. Since Thou alone (art) 
: - ais 

aa OF See Se 

sanctus. Tu so-lus Déminus. Tu so-lus Altissimus, Jésu 

holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus 

eer | See ae Tet De pote =e a noo eres, 
Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-ri- a Dé-i i PA ‘tris. 

Christ, With the-Holy Spirit, in the-glory  of-God the-Father. 
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: . : i Bee 2 XIV. c. 

aoe ee ae 

S Seal che A Saale a 
An-~ ‘ctus, * Sanctus; San- *.ctus ~ Dominus 

Holy, — Holy, Holy, Lord 

— ——§- a2 — t ooecond 5 _—_——_- ——. 

BS NS A a ae a ar aa 
ies. aus) a= ba- oth. Plé-ni sunt caé-li et tér- ra 

God of-hosts. Full are the-heavens and the-earth 

ae asa so in ERS Pre RS 
= 1 ea Si aba ae ES = 
—__—___—___9_8ye tpn 

Blo-i--a ti--a.- Hosanna. in excel- sis. Be- nedictus 
_ of-the-glory — of-Thee. Hosanna in the-highest. Blessed (is He) 

at 2S a Hh ee 
=—__—_—____—_- qSEA alll an ; ryt ——= 

—?—_ Fa — nA hs 

‘qui vé- nit in né- mi-ne Dé- mi-ni. ae san- 
pat comes in _ the-name of-the-Lord. Hosanna 

na in excél- sis. 
in the-hiphest. 

(X) XIII. ¢. 

(2 Semrcenmrens * “1 aa a 7 Spe Aa 
ee 1 

“* Sie ae ee 

A -gnus Dé- i, *qui tdl- lis pecca-ta mun- 
Lamb of-God, who takest-away the- sins  of-the- 

hits 2 = 
di: mi-se- ré-re ndé-bis. Agnus Dé- i, * qui tol- lis 

world: have-mercy on-us. Lamb of-God, whe takest-away 

See SSeS ee | 

—_——— i. sat a | na na—! 
i eee = oe pe Pear 
= + —_—_— —ata—o—_'—_-2 ——_--——. 

pecca-ta mundi : mi-se- ré-re no- bis. Agnus Dé- 

the-sins of-the-world : have-mercy on-us Lamb of-God, 



26 e ‘ON FEASTS OF OUR oe 2 oes Ss 
a a a eae z x2 ae oe — Z Bee ean < “et eS a ae gt eB Bienes =e 

-_—_—. = =. 1 - ) + i = 

i,* qui tdl- lis  peccata mun- di: dd-na né-bis 
who takest-away the- sins — of-the-world : give us 

a 
pa- cem a 

peace 

8 : ie Se ae eS oe ee er 

I a , Fe ee ee iE Te La SiS | eg ee 
Pea ion missa est. 

Go, the-Mass is (finished). 

Dee). .0 gra-ti- as. Sai 
To-God (be) the-thanks. aa eg 

Ad hbitum : 

- te, missa est. RE Deo oh Dé- 0 gra-ti- as. 
Go, the-Mass-is (finished). To-God (be) the-thanks. 

X. On feasts of Our Lady. . 

(Alme Pater) 
» 

4 
tee 

4 
ial (2) Gis 

sei cade es 

ee a Ais ie. ah ia 

(ie See eae SES panes EE : et eee 
tog ee eye kK —— : ’ 

1 3 i 

Y- -ri--6,.* e- 1é-s6n. Ky-ri- e, e- 1é- i-son. 
Lord, have-mercy. Lord, have-mercy. 

- Ky- ri-e, e- Ié- i-son. Christe, e- 1é-i-son. Chri-- - 
Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. Christ, 



X. ON FEASTS OF OUR LADY. 2 ey) 

= : ote Saale te mere ie ee ere == 

—-- 44a ae ; acnia aee ema E 
Ps, Dis tas : hh Ta iit . ste, e- lé-i-son.Christe, e- lé- ison. Ky-ri- e, e- lé- 
Se have-mercy. Christ, have-mercy. Lord, have- 

a 
i Ee NSSF —_— -§ —-——--B- << $$. —___- - +. ——. 

=e = pee ee Se = 
Se Ba Aye a2 | ST ane 

= — UZ ° 4 2 ay . Beso. Ky- ri-, e, - e- lé- i-son. Ky-ri- e, % 

_ mercy. Lord, have-mercy. Lord, 
2 4 ee a 
ee Sook eeeea a ee ee 

ee: e- lé-1son. 
have-mercy. 

‘ XV. Cc 

Re - ——_——_—,-— $$ __—_—_—. 

eS ee ee 
: ‘8 1 a a nl eat Pao 

t 

, G Lé-ri- a in excélsis Dé- 0, Et in térra pax 
;- Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth — peace 

— —_4{—______ ___________,_ 1a meer 

os =e ier iE 
-hominibus bodnae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi- 

» to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 

ae | = a ae a ao me | [Stee 
Wem ti BEE 

cimus te. Ace te. Glo-ri-ficamus te. Gra-ti- as 

e Thee. We-worship Thee. oes Thee. Thanks 

g—_____—;__, es 
Ss cies, eee aga aaa a ee Ce 
ee ee rae 

: 1 Me Me y : 

agimus ti-bi propter magnam eld-ri- am tu- am. 

we-give to-Thee because-of  the-great glory (that is) Thine. 

oa Se ae SS SMR pee SES — ee ee 
Sa 
Domi-ne Dé- us, Rex caeléstis, Dé- us Pa- ter omni- 

- O-Lord God, King of-Heaven, God _ the-Father almighty. 

<f 

os 

wey oe 
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potens. Démine Fi-li unigéni-te, Jésu Christe. Do- 
O-Lord. the-Son only-begotten, Jesus . Christ, 

eI —— = 

mi-ne Dé-us, Agnus Dé. i, Fi-li-us Patris. Qui tollis 
O-Lord God, Lamb __ of-God, Son  of-the-Father. Who takest-away 

' peccata mundi, mi-se-ré-re nd-bis. Qui tollis peccata 
the-sins of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins 

er == 

Sod, étis-ci-pe depreca-ti- dnem ndstram. Qui sédes 
of-the-world, receive (this) prayer of-ours. . Who _ sittest 

i#—_-t+,-—_. to ae 
ote ea ee ee fa ee i 

ad déxte-ram Patris, mi-seré-re no-bis. Quoni- am tu 
at the-right-hand of-the-Father, have-mercy on-us. Since Thou 

a Bone ae me es 
iran ncn ivi fur vserire 

s6-lus sanctus. Tu sdé-lus Déminus. Tu sdlus Altissimus, 
alone (art) holy. Thou alone,  the-Lord.. Thou alone, the-most-High, 

LOE Tea ato Saleen ce ia ite ae a pret eS -——__}+— Eee ee 

a" ES Pa—a = 

Jé-su Chri-ste. Cum Sdancto Spi-ri-tu, — in ae ri- a 
Jesus Christ. With the-Holy Spirit, in the-glory 

ag —_—_—_,——- ee ; 

Soe Seamer pear oe taliolane = - 

Sciecend Seese eli iol rows cess ere 
Dé-1> Pa-tris. ~ A- men. 

of-God the-Father.. - A- men, 
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a ——— se nee eae 

4 S Anctus, * Sanctus, Sanctus Ddéminus Dé- us 

fi: Holy, : Holy, Holy, Lord God 

eS — ee id - ae ei een SN AL ON Ree Sa VAS 

Saba- oth. Pléni sunt caéli et térra gld-ri-a ti- a. 
of-hosts. Full are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee 

a rae MT : 
| s2aeee a (alee oot: ae 

| Hosanna in excél- sis. Benedictus qui vé- nit in no- 

Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in the- 

ia ; i 
é Be Ta SCRE Be as : 

ca ae el ae —-— | — - 

ate Se 
:mine Démi-ni. Teens in excel-sis. 

mame of-the-Lord. Hosanna in the-highest. 

| 4 XII. ¢ 

| 53 === a a 
a Aue ee 

| st aes ae aL paket 

| A _gnus Dé- i, * qui tdllis pecc4-ta mundi : 
Lamb __ of-God, who takest-away the- sins of-the-world: 

Se ee 
mi-se-ré-re ndé-bis. Agnus Dé-i, * qui tdllis pecca-ta 

have-mercy on-us, Lamb of-God, who takest-away the- sins 

/ | ae See ero, ae EES ene {ns Spent 

& Saal aa i ls ee aoe Be a Fa [a Cie 7 ar: 

| Didi - mi-seré- re nobis. Agnus Dé-i, * qui tollis 

of-the-world: have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away 

ee ee af! 

pecca-ta mundi: déna nobis pa-cem. 

the» sins of-the-world: give us peace. 

Ite, missa est, as in the preceding Mass. 
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XI. On Sundays chrcuplicut ‘i Year 

Ciekis factor) 

(X) XIV-XVI. c. 

K Y-ri-e,.-.* .e- lé- i-son. 227. Chri-ste, 
Lord, have-mercy. Christ 

ds SL Om si 
ee nt eens Ges ———— A 

e- 1é- i-son. 77. Ky-ri- e, e- 1é- i-son. 77. Ky- . 
have-mercy. Lord, have-mercy. Lord; 7a 

ot 7 ee ee eee —— 
a st ere —— — 

' 

ri- e, * 5 lé- i-son. | 
have-meicy. 

x ca 

on Ca ms renee oe a 
Lé-ri- a in excélsis Dé O. Et in térra pax — 

Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace = 

Joes pk tee a ce 
nti. bus bonae vo-lunta-tis. ne te. Bene-di- 

to-men of-good will, We-praise Thee. We-bless_ 
sg 

c— ieee peat A ot a ae 
hi ae iar SEEPS 

cimus te. Ado-ramus te. Glo-ri- ficdmus te. Grasticusfs 
Thee. We-worship Thee.  We-glorify Thee. Thanks & 5 

Nt oPrehg ea eS 
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of a 

ee ae LATE V8 | Fa. 
: ier, a6 RB. a —| a ee eau 

-agimus ti-bi propter magnam His: ri- am ti- am. 
_we-give to-Thee because-of | the-great glory (that is) Thine. 

- Domi-ne Dé- us, Rex oa Beas. Pater oinni cote 
Q-Lord God, King of-Heaven, God the-Father almighty. 

% 

ae 
eT 

| > = ao oo Sere 
7 ae see 

| Pamcné Fi- i eS we Chri-ste. Domi- ne 
|. -Q-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ. O-Lord 

34--—-++ — t —_—_,——— —— 
. SO —_— -=-—- —}#—_-5 —— 
ae 2 ea eer a : agg cna 

“Dé us, Agnus Dé- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tollis pec- 

|. God, Lamb. of-God, Son  of-the-Father. Who takest- -away the- 

a. 

eae 
——— ——_—_-—__—__ +—_ 

io 2S eS eae re 

- c4-ta mandi, mi-se-ré-re né-bis. Qui tdllis  pecca-ta 
| sins of-the-world, have-mercy on-us. Who takest-away the-sins 

= ieee: =e = 

eto ——_s_— ee ee =e 

“mundi, stiscipe depreca-ti- 6nem ndstram. Qui sé-des 

| ere world, receive (this) prayer of-ours. Who _ sittest 

be 
te 1 SS ee 

a See ieee aT CER = —— — = 

8 +. — Sata ___p°_—_g° | _—_-- + — 

ad déx-teram P4-tris, mi-se-ré-re nd-bis. Quoni- am 

at the-right-hand of-the-Father, have-mercy on-us. Since 

| a a 
—_———_—- 1 ___—_—_. 

tu. _sé-lus sAnctus. Tu sdlus Déminus. Tu sdé-lus Altis- 

“Thou alone (art) holy. Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most- 
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5 ——t+--_ — eee Sn ee a 
eRieNawat 1 CeCe Deere (artes a ae. 

simus, Jé-su Chrt-ste. Cum Sdncto Spf-ri-tu, in gld-ri-a 
High; Jesus Christ. * With the-Holy Spirit, in the-glory 

i. aaa | PCE a 
sah ri y Aga 

Dé- i Pa- tris, - -A-men: 
of-God the-Father, A- men. 

Xi. c. 

II i eee 
ae ss ses A ‘zs 

S Anctus, * San-ctus, Sanctus D6-minus: Dé- us 
Holy, Holy, Holy, Lord God 

Sa-ba- oth. Plé-ni sunt caé-li et tér- ra ee ri- a 
of-hosts. Full are the-heavens and the-earth  of-the-glory 

es Se pa mee 

_ tu- a.. Hosanna in ex- célsis. Benedictus qui vénit 
ane Hosanna in the-highest, Blessed (is He) that . comes 

1a an ak ae 

ener ese ee 
in ee Domini. Be ey ime ex= alae 
in the-name of-the-Lord. Hosafina in the-highest. 

XIV. ¢ 

A 
I = 

-gnus Dé-i,* qui tollis. pecca- ta mundi: 
Lamb of-God, who takest-away the-sins of-the-world : 

| eee Fs ea | ae a 
seam ar eran Vc SL 
2a %, 2—a-— 

mi-se-ré-re nobis. Agnus Dé-i, * qui tol-lis pecca-ta 
have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away the-sins 

Ale ee 

i ee 
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Eat see ear _——— 

Se : ee : ; : 
mun-di: mi-se-ré-re nobis. Agnus Dé-i, * qui tdllis 

: ‘of-the-world : have-mercy en-us. Lamb of-God, who takest-away 

ps pete oa ee Ce “ — = ——_——~ 2 a ae oe =i Palas 
ina DT Weel ee aK) ° 

4 eee pra = 
 pec-ca- ta miindi:  déna.ndbis pacem. 

~the- sins of-the-world : give us peace. 

- te, mis- sa est. 
Go, the-Mass is (finished). 

Dé-o  gra- tie aS. 
To-God (be) the-thanks, 

Ad libitum : 

IV. 

LRA EL SES ENS lees Ni 

I -te, missa est. Ry. Dé- o gra-ti- as. 
; Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 
; 
4 

: XO. On feasts of the III class. 1 

; (Pater cuncta) 
= XII. ¢. 

- vin & =e Ay. a Sees “e 
238 ela Tee a ee a care gy i 

: SSA PS ee ee | a ! Rs 

: Yri-e, * e-lé-. i-son. 227. Christe, e-lé- i- 

oe Lord, have-mercy. Christ, have- 

fy : a 4 

ae ete cet ee 
% : t arte T ae 

“son. 227. Ky-ri- e, e-lé- j-son. 77. Ky-ri-e, * 

mercy. Lord, have-mercy. Lord, 

e-lé- i-son. 
have-mercy. 

Chants of the Church. — 2 
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zat Be oy =i 
oles eee od Fae ois 
Sy Tae UTE BSR 

‘Came Lé-ri--a\- in: éxcélsis, -Dé=~ 0. Et in terra pax 
Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

3 + ae i Sie Soa Nc Site se 
pee ees ee Sey | ee 

—— faa Be mre Pa as 
tote 3 AL MS Se Si, PE _—_—4———-} -—§§——— —----— 

homi-nibus bdnae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedt-ci- 
to-men of-good will. We-praise Thee. We-biess 

mus te. ae fe. ee te. Gra-ti- as agi- 

Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks we- 

ig ig eg 2 ee : 
roe 1 ni eee a Re za = --- = 

aS ee ae See 
1 se 

mus ti-bi propter magnam glo-ri- am tu--am. Ddémine 
give to-Thee because-of the- great glory (that is) Thine. O-Lord 

te oe 
Dé-us, Rex caeléstis, Dé-us Pa-ter omnipot-ens. Damiie 

God, King of-Heaven, God _ the-Father almighty. O-Lord 

G aoae aoe ——s—-+ 
a a Fae Has Bia ine a 

D D = . aes “A SNe A a need emery ees | SES 
Fi-li unigéni-te~ Jésu Chri-ste. Domine Dé-us, Agnus 
the-Son only-begotten, Jesus Christ. O-Lord God, Lamb 

cn = en ee is tie 
a i Pe SOSMRIN SADE ates ha RESET  i Eer ees Ss csc 
eet a ates) aL _E ots aaeeE SE ae ee 

Dé-1, Fi-li- us. Pa-tris. Qui  tdilis pecca-ta mundi, 
of-God, Son of-the-Father. Who takest-away the-sins - of-the-world, 

Leasarre a i Be oF Pare ii = 
Bae e: Ly — SST | EE SE Se a Re ri i 
Dae Beat 7 PSEA Rie ay ee 

1 

mi-se-ré-re no-bis. Qui tdllis pecca-ta mundi, ~ stscipe 
have-mercy  on-tis. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this) 

Pe Pe ee 
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| era area E Se See wie 
_ a a e Sarva! a; *— a ee N 

_ depreca-ti- 6nem néstram. Qui sédes ad déxte-ram Pa- 
prayer of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the- 

a 2 a —— ae shee - 

: er ee De Ps a eet ET re a BL 
Se SM Me aS | : oo Tale 

: ae ee oe 
tris, mi-se-ré-re nd- bis. Quoni- am tu so-lus sanctus. 

Father, have-mercy on-us. Since Thou alone (art) holy. 

ee ue ae 
a ea a Ea EPCS RS EET 

mg fe 

Tu sé-lus Déminus. Tu sé-lus Altissimus, Jésu Christe. 

Thou alone, the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. 

¢————_—— ernie ——— Sr ee ee 

SVG oly MR GSN RR PRET Bh RRS a |” 

Cum Sancto Spi- ri- tu, in glé-ri- a Dé- i Patris. 

oe the-Holy Spirit, 3 in the-glory of-God the-Father. 

a, — : ore ia, 

Pere >.inen. ; 

A- men. 
XII, Cc 

—+ Sai Sn 8 eae TE Sm 

eae ae ace Ere ey 
Il <3 

+n 
fee eee ee 

An-ctus, * Sanctus, San- ctus Dominus Dé- us 
by 

Holy, Holy, Holy, Lord God 

SSS ae Ee 4 - : 

S__—2_a- _—-. sth a As et Le) os gs 7 

SAba-oth. Pléni sunt cadli et térra gldo-ri- a tua: 

of-hosts. Full are the-heavens and the- cat of-the-glory of-Thee. 

‘ 3—.-——_______—_— 

2 ae pain ates 
fee tt sae —} —n 13) 

Hosanna in excél- sis. Benedictus qui vé-nit in 

» Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in 
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ext Sa et eee SS eee 

le ee ee Pe 2. a Seas ' ehcadias | ERS 

nomine Ddmi-ni. Hosanna in excél- sis. 

the-name of-the-Lord. Hosanna in the-highest. 

Z XI. ¢. 

a ee ee 
[ \ -enus Dé- i,* qui. tdél-lis peccd- ta mindi: ~ 

Lamb __ of-God, who takest-away the-sins of-the-world : 

a ee a ee ee ee 
7 

mi-se- ré-re nd-bis. Agnus Dé- i,* qui tdllis pecca-ta 
have-mercy on-us. Lamb of-God, whe takest-away the- sins - 

% = + 2 eee ee 

mundi: mi-se-ré-re nd-bis. Agnus Dé-_ i, * * qui tee tdl- lis 
of-the-world.: have-mercy — on-us. Lamb _ of-God, who takest-away 

Jae eee 
pecca- ta mundi: dona _ no-bis pa-cem. 

the- sins  of-the-world: give us peace. 

et ee eee 
vin Aap | 

| - te, mis-sa est. 

Go, the-Mass is (finished). 

Dé-o era- ti-: “as. 

To-God (be) the-thanks. 



t 

XV. ON COMMEMORATIONS ~ 37 

i ~ XV. On commemorations 

. and ferias of the Christmas season 

. (Dominator Deus) 
XI-XITI.-e, 

v a as a 

K une ,*e- lé-ison. Kyri-e, e- 1é-i-son. Kyri-e 
d, have-mercy. Lord, have-mercy. Lord, 

& See ha ee oe 
€* lé-i-son. Christe; e- lé- i-son. Chri- ste, e- Ié- i- 

-____have-mercy. Christ, have-mercy. Christ, have-mercy,. 

aie ae ae "tan a = a ee 
son. Christe, e- lé-i-son. Kyri- e, e- lé-i-son. 

Christ, have-mercy. Lord, have-mercy. 

_Ky-ri-e; e- 1é-i-son. Ky-ri- e,*e- — 1€- i-son. 

Lord, have-mercy. Lord, have-mercy. 

ee eS Sa Eee 

— uF —— 

ae 16: “ri- a ai excélsis Dé-o. Et in térra pax ho- 

Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

. aS aes aes ae 

ae a 7 eres toes 
ae Saar ee one a Chee i = 1 = , ae ee 

mi-nibus bdénae vo-lunta-tis. Laudamus te. Repediaece 

to-men of-good will. We-praise Thee. We-bless 

xem = - ee ae ie 1 
a... Sil fears Lara ee | PR or Rae Tar 

2 ES er Serer ii i eae SSS) Ul el aes 

te. Adordmus te. Glo-ri-ficdmus te. .Gra-ti-as agimus 

Thee. We-worship Thee. We-glorify Thee. Thanks we-give 
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(lace 
way —a—s a——m coats ane tees Pe - 

a propter mdgnam gldé-ri-am tt-am. Domine Dé-us, 
to-Thee because-of the-great glory (thatis)_ Thine. O-Lord God, 

$4.) 
eae ee a ee a eee 
Ee SESE BE) eee Tee i i 2 [ee ee 

Rex caeléstis, Dé-us Pater omnipot-ens. Domine Fi-li 
King of-Heaven, God the-Father almighty. Q-Lord the-Son 

See Damme ee eran er cee ee 
sae eee eal EMSS BERS Se ee 

Re a Be a Mel. Bes 2 See 

unigéni-te, Jésu Christe. Ddémine Dé-us, Agnus Dé-i, 
only-begotten, Jesus Christ. O-Lord God, Lamb _ of-God, 

Be a re es poo 

ee ee a ee ee 
eieed foes a —$——— 

Pi-li-us Patris. Qui  todllis pecca-ta mundi, mi-seré-re 
, Son of-the-Father. Who takest-away the-sins of-the-world, have-mercy 

SS =e 
a || 2 es Rie es 

nobis. Qui tollis pecca-ta mundi, Siecle depre-ca- 
on-us. Who takest-away the-sins of-the-world, receive (this) prayer 

~—i—_—8- —o ce _—a—_@ a ss 
RS ge ee te ial _tarh a 8 i \ 

a a aaa 
O 

ti-6nem nostram.: Qui sédes ad déxte-ram Patris, mi- 
of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-Father, 

seré-re n6é-bis. Quéni- am tu sdé-lus sanctus. Tu sd-lus 
have-mercy on-us. Since Thou alone (art) holy. Thou alone, 

— + 
See ae a 

' 1 

=e 

Déminus. Tu sd-lus Altissimus, Jésu Chri-ste. Cum Sdn- 
the-Lord. Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. With the- 
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ee re ESS pair See OER 
OE EE 122 22 Fig aot TMs 
5 ee EET a me =e a 

cto Spi-ri-tu, in glo-ri-a Dé-i Pa- tris. A- men. 
~ Holy Spirit, in the-glory of-God the-Father. A- men. 

ea X. Cc 

ee iene ao Mots es eo ae 
at a te ea ee ae See ey 

mies plies sia apie Eee 

S Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus Dé- us Sa- 
Holy, Holy, Holy, Lord God 

~~ ————+ 

= a ee 
ba-oth. Pléni sunt caé-li et tér-ra_ gldo-ri- a tu-a. 
of-hosts. Pull are the-heavens and the-earth of-the-glory of-Thee. 

ae ——t icra ween er 

Ho- sanna in excél-sis, Bene-dictus qui vé-nit — in 
Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in 

a aie erro ae er —— a = 

némine Démini. Ho- sanna in excél-sis. 
the-name of-the-Lord. Hosanna in the-highest. 

1 EXT) UVC 
Reig - iets 

ersan Saar eEL Ba See SSR CTE! 
Se pee ae me TESS Sook ee 4s Beene 

-gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi : 
Lamb — of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 

eo a 4 une SEA a 

2S ee ee ee —* at a sate Sa 

mi-se-ré-re né- bis. Agnus Dé-i, *qui t tél. lis pecca-ta 

have-mercy on-us. Lamb of-God, who takest-away the- sins 

SS — 
——R= i ane 

mundi: mi-se-ré- re no- bis. . Agnus Dé- 1, 

-- of-the-world : have-mercy on-us. Lamb of-God, 
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qui tdllis pecca-ta mundi: dona no- bis pa- cem. 
who takest-away the-sins of-the-world: give us peace. 

ie a Fa ere Son estes ee 

I -te, missa_ est. ky. Dé-o gra-ti- as. 
Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 

This tone may be used ad libitum for all Masses where Ite, missa est is sung 
without alleluia. 

XVI. On ferias throughout the Year 

XI-XIII. c. 
a 

I (—ra ies aes ees wan ae 

K Yri-e, * elé- i-son. 227. Christe, elé- i-son. 277. Ky- 
Lord, have-mercy. Christ, haye-mercy. Lord, 

a Sas a 
Sue ee on vee re e ; 

ri-e, elé- i-son. 27. Kyri- e, * elé- i-son. 
have-mercy. Lord, have-mercy. 

Seach ts: 
ct a = rae fo SP ie ee ae 

icone ae’ ee = 

S Anctus, * Sanctus, Sanctus Ddéminus Dé u us Sa- 
Holy, Holy, Holy, Lord God 

ae a a a eae SS SS. 
~—t Slory eee See MOSK ro 

a 

ba-oth, Pléni sunt caéli et térra  gl6-ri-a tua. 
of-hosts. Pull are the-heavens and the-earth of-the-glory, of-Thee. 

So ee ee ee aes 
Hosanna in excél-sis. Benedictus qui vé-nit in no- 
Hosanna in the-highest. Blessed (is He) that comes in = 
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a 
mi-ne Domi-ni. Hosanna in excél-sis. 

*  the-name of-the-Lord. | Hosanna in the-highest. 
ae X-XL. ¢. 

a eh fe 
7 re a 
A -gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mun-di: 

Lamb of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 

So a eee ee ee 
aS fe it 
mi-se-ré-re né-bis. Agnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta 

haye-mercy = on-us. Lamb  of-God, — who takest-away_ the- sins 

_ = naa a = —__{ —_—— —_— 

: 1 _9 9 9 ap _—_ — a a TaN Ee eae ee | USE Se a a8 Pa ——_— 

mundi: mi-se-ré-re nd-bis. Agnus Dé- i, * qui. tollis 

of-the-world ; have-mercy on-us. Lamb  of-God, who takest-away 

a “S t > —a— a = j as 

en ae he eR -- : 

pecca-ta mun-di: ddéna né-bis pa-cem. 

the- sins of-the-world : - give us peace. 

IV == — a eis 

ed ee a fen Sin eee 

I -te, missa_ est. R7. Dé-o gra-ti- as. 

Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 

XVII. On Sundays in Advent and Lent 

(X) XV-XVIT.c. 

a 
(|) SS ee aps moa gl FREE 

ae PS oe 

Niri-.e; peices lé- i-son. 227. Chri-— ste, 

Lord, have-mercy. Christ, 
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Ee se 
eo qr ee othe 
be IR ae aE See wes —_|{-_—_+— 
= ay ge ge 

e- lé- i-son.zz7. Ky-ri- e, e- 1é-i-son.z. Ky-ri- e, 

have-mercy. Lord, have-mercy. Lord, 

es esau ft 5 AGW ALS EEA pone reece 
1 og 

%. 

= o* e 1é-i-son. 
have-mercy. 

Or, where customary : 

XIV. Cc. 

eee mee ee ee a te 

K Vri- —ép* €- lé-  i-son. 227. Christe, e- 
Lord, have-mercy. Christ, 

Se eee 

lé-  i-son. 277. Ky-ri- e, e- lé- i-son. 77. Ky-ri- 

have-mercy. Lord, have-mercy. Lord, 

Leta a sf cea are Oe Sed 
2 Meee SS 

€, i e- lé2e41-son: 
have-mercy. 

z A \ SEI, Cy 
i — Fe Te a aoa age oe 

SET: ey SIT el EX EAE SS 
! 

S Anctus, * Sanctus, Sdan-ctus Dominus Dé- us 

Holy, Holy, Holy, Lord God 

:: a eee alate OEE 

Si eT ena 
pes z Pe Fe ae n*a—n* 

Sa- ba- oth, Plé-ni sunt ca&- li et tér-ra  gld-ri- a 

of-hosts. Full ate the-heavens and the-earth  of-the-glory 



q XVII. ON SUNDAYS IN ADVENT AND LENT 43 

a aake , Aaa TT a Be ee 

tu a. Ho-. .ssanna in excél- sis. Bene-dictus qui vé- 

of-Thee. Hosanna in pele races Blessed (is He) that comes 

g-= a one ie te SS See eee ee 
nit in nédmine Domini. Ho-  sanna in excél-sis. 

in the-name of-the-Lord. Hosanna in the-highest. 
XIII. c. 

Paes reeT cree muller ret Weer 

~ -enus Dé- i, * qui tdl-lis pecca-ta mundi: 

Lamb _ of-God, who takest-away the-sins of-the-world, 

aE a eee ame Pepa baliose ——— 
\__—_ 4-2" a—-aa —-—— — 

mi-seré-re ndé- bis. Agnus Dé- i, * qui tdl-lis pecca-ta 

have-mercy on-us. Lamb of-God, \ who takest-away  the- sins 

eS ancarticus aay are 

-—_——-1_g 5 —_ip_a*_U_ __- —ata—a® [_——___—_-—_ 

mundi: mi-se-ré-re ndé- bis. Agnus Dé- i, * qui tol-lis 

of-the-world : have-mercy — on-us. Lamb _ of-God, who takest-away 

8g 
= Soap ieoneeated ta ———— H 
———— ———— -4——_— — 

[1g BE gly _g* 

peccd-ta mundi: ddéna nobis pa-cem. 

the- sins of-the-world : give us peace. 

IV Re Re 522 

aoe a fe pe es 

| -te, missa est. R7. Dé- 0 gra-ti- as. 

Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 
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XVIII. On ferias in Advent and Lent, 

on ea le Ember Days and Rogation Days 

te (Deus Genitor alme) 
KT. G2 

eee ee sR 

K>= Soe ri- e, * e-lé- i-son. 227. Christe, e- lé- i-son. 777. 
have-mercy. Christ, have-mercy. 

ee ile ri- , care i-son. 27. Ky-ri- e, * e- ies i-son. 

Lord,_ have-mercy. Lord, have-mercy. 

* pte = Shea 

ice ere | 5 a oe oe i 
Anctus, * Sanctus, Shaictus ee Dé-us Sa- 

APES Ce 

Holy, Holy, Holy, Lord God 

ole ae 
ba-oth. Pléni sunt -caéli et térra gl6-ri- a tt-a. 

_ of-hosts. Pull are the-heavensand the-earth of-the-giory of-Thee. 

eee | ES ge Bi sh as La SS 

a —————— 7 er 

Hosanna in excélsis, Benedictus qui vénit in ndémine 

Hosanna in the-highest. Blessed (isHe) that comes in the-name 

a Suse 
Domr-ni. Hostana in excélsis. 

of-the-Lord. Hosanna In the-highest. 

NS SMHTeas 

oS ish Baas 0 —_— 2a _____, _______,* 
=——— -$—______1 foe eee a i 

-————_—_——— —_L 

A -gnus Dé- i, * qui tollis peccd-ta mundi : 
Lamb _ of-God, who takest-away the- sins of-the-world : 

= rent meus Ses 
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a——a—a— —_—_@ 
PO Vow t Meta Ws tS 

—— — biel as LE clear Se ASA a ° 

- i . ie __s 

mi-seré-re né-bis. Agnus Dé-i, * qui tdllis pecca-ta 
- -hayve-mercy on-us. Lamb  of-God, who takest-away _ the- sins 

. a Backes ——— a "3 SPREE TC es 

(rah ee - in NSRP SES 

mundi: mi-se-ré-re no-bis. Agnus Dé- i, * qui tollis 
of-the-world : have-mercy — on-us. Lamb _ of-God, who takest-away 

pecca-ta mundi: dédna nobis pa-cem. 
the- sins of-the-world: give us peace. 

IV 
: lo 

I a 

- te, missa est. R7. Dé- 0 gra-ti- as. 
Go, the-Mass is (finished). To-God (be) the-thanks. 

Benedicamus Domino 

When any procession follows the Mass, instead of Ite, missa est there 1s sung 

- Benedicamus Domino as in Mass I], p. 11, or ad libitum as below : 

: Rees eee fe heat 

oe os et ee ats aes, 

Enedicamus Démino. ky. Dé-o  gra-ti- as. 
Let-us-bless the-Lord. To-God (be) the-thanks. 

: Gloria 

(Ambrosian) 

G Lé-ri-a in excélsis Dé- 0. Et in térra pax ho- 

; Glory in the-high-places (be) to-God. And on earth peace 

> 



46 AMBROSIAN GLORIA Pett 

a 8 aaa 

mi-nibus bénae vo-lunta-tis. Laudamus te. Benedi-cimus 

to-men _ of-good will. We-pralse Thee. We-bless 

US CAE aaa MA RE | neil I eo 

te: Adoramus te. Glo-ri- ficamus te. Gra-ti-as agimus 

Thee. We-worship Thee. We-giorify Thee. Thanks we-give 
a 

— 2 —t___—_——-———__,———_-——_ —- 
te ee eee 

ti-bi propter magnam glo-ri-am tu- am. Do- 

to-Thee because-of the-great glory (that is) Thine. 

ee + —- a + 

ep Saeeeera OAR mere a—-8 -B wamesee oy 
pe Sue A Oe SES CER i Re SRE Se | 

a - = = Ls 

mine Dé- us, Rex caeléstis,. Dé- us Pater omni-pot-ens. 
O-Lord God, King of-Heaven, God the-Father aimighty. 

¢——-—— ——a--, 988, —S 

ee eae 

“a —a—a— ane ty —a—a—a—4 

Sepa sees pistes Belts FIP ISN ee 

Domine Fi-li unigéni-te, Jésu Christe. Démine 

Q-Lord the-Son only-begotten, Jesus Christ. O-Lord 

eine _—_.——-a—- a—a—-2 —— PRM TS z 

Dé- us, Agnus Dé- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tdllis pec- 

God, Lamb __ of-God, Son of-the-Father. Who takest-away 

28 n a teeth ee 

ca-ta mundi, mi-se-ré-re no-bis. Qui tdllis 

" the-sins of-the-world, have-mercy._on-us. Who takest-away 

Seer ke : << Ser RS AR ERA WARD WTB 1 it ie a 

pecca-ta mundi, suscipe depre-ca-ti- énem no- 

the-sins of-the-world, receive (this) prayer 
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a §—-8.—-4—__ o_o 

_ stram, Qui sédes ad déxte-ram ‘Patris, mi-se-ré-re nd-. ° 

> of-ours. Who sittest at the-right-hand of-the-Father, have-mercy — on- 

ees 
bis. Quoéni- am tu sd-lus sanctus. Tu sd-lus Dominus. 

us. Since Thou alone (art) holy. Thou alone, the-Lord 

¢—__—___________,_,___a_,_shs2,— TS. Taka Sled ERNIE Selec d {IDE Tie Cad | Bes TORS 

Tu sé-lus Altissimus, Jésu Christe. Cum Sdancto 

Thou alone, the-most-High, Jesus Christ. With the-Holy 

ogg 2° 2 —_Pa__p—_" 2 2 0° a—2_84 ae oe anata 
| Spi-ri-tu, in glo-ri-a Dé-i Patris. ** Amen. 

Spirit, in the-Glory of-God the-Father. A-men. 

Cr edo 

Rédo’ in dnum Dé- um, Patrem omnipo-téntem, 

I-believe in one God, the-Father almighty, 

ean ee ge ee ee 

ee ee 
facté-rem caéli et térrae,  vi-si-bf-li-um Omni- um, 

maker  of-Heaven and_ earth, of-visible-things, all (of them), 

eee ee 
Se ae 

et invi-si-bi-li- um. Et in Gnum Déminum Jé-sum Chri- 

and of-invisible-things. And in one / Lord Jesus. Christ, 



stum, Fi-li- um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre natum 

the-Son of-God, — only-begotten. And of the-Father born 

ante d6mni-a saécu-la. Dé-um es oe o, lumen de 

before all ages. God light of © 

= ae oer aos = 

lumine, Dé-um vé-rum de Dé-o  vé-ro. Géni-tum, non 

tight, God (the) true of God (the) true. Begotten, not 

Rae GS SS eS 

— SS SS ae as ee eee = 

3s Sie pea OR seraerase > 
factum, consubstanti- 4-lem Patri: per quem émni-a 
made, of-the-same-substance (as the) Father: through whom all-things 

f ‘———~-- -— pee eee Se Tes z Sees 
-—a - a 

ey | Be RS o> a ee 

facta sunt. Qui propter nos homines, et propter ndéstram ~ 

made have-been. Who for us men, and for our 

aa a GIP SE pe ee a 

aot eb Dee er ee Se ee ye wt 
Je eH Se ee ee ee ee Say Bee See tae ee 

sa-lt-tem déscéndit de  caé-lis.. Et incarnatus est de 

salvation came-down from the-heavens. And incarnate was by 

ee ee ee es a 
“aa, Re Eee Se Re <= ae 

Spi-ri-tu Sancto ex Ma-ri-a Virgi-ne: Et hémo 

the-Spirit Holy of Mary the-Virgin : And man 

F iat ERE ISS =—A—= go a 
a a a 1 a 

Saas) ial aa ia eae i oe SO bh a ase Be 

factus est. Cruci-fixus ét-i- am pro nébis: sub Pénti-o 

did-He become. He-was-crucified also for us: under Pontius 

i; » i i ; ‘ oe ‘ Riad Ne 

PP eA I OE Re mT eer 

6 thio bee, 

SU RTS WOR eR ea 



is owe oe eS a 

—_ -  ——” 

a 

Pi-ld4-to  =pdssus, et sepultus est. Et resurréxit térti- a 

Pilate He-suffered, and buried was. And He-arose  the-third 

a 

ww e [1 cee Mibeaee S a il diltie  AAR Gs BME e 7a 

ie ase a 
ie ee a see “RE eee ial] as ea rage 

di-e, ‘secundum Scripttiras. Et ascéndit in caélum: 

day, according-to the-Scriptures. And ascended into heaven: 

a = Wiss emery ie Sg ee ee 

Sia oe Bf SS ee ee a 
Se See ee ae Se 

sédet ad déxteram  Patris. Et i-terum venturus est 

He-sits at the-right-hand of-the-Father. And again to-come ~_ is-he 

+ : — 
> Bey Sa ee a Tee FSO ay 

; eae aa aoe ean sory a 
"sie Sees Dar T D 

cum glo-ri- a, judica-re vivos et mértu- os : cl-jus ré- 

' with — glory, to-judge the-living and the-dead: of-Whose king- 

ae, a oa eT aa a 

gninon é-rit  fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum, Do- 

_ dom never will-there-be an-end. And in the-Spirit (that is) — Holy,- the- 

“minum, et vivi-ficantem:qui ex Patre Fi-li- dque pro- 

Lord, and Géiver-of-life : who from the-Father and-the-Son does- 

pe seer ge au ere I | 

{MRE CO Serta Se 
— 

cé-dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul adora-tur, et 

proceed. Who with the-Father and the-Son together is-adored and 

“aaa ice Nal Une aL PAC [ene 
———— 

conglo-ri-fi-catur: qui locutus est per Prophé-tas. Et 

glorified : who spoken has through the-Prophets. And (in) 
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fo oe ee 
Q & | ea 

-—— a LW 

— - A,* ——— i ae 

nam sanctam catho-li-cam et apostd-li-cam Ecclé- 
one, holy, catholic and apostolic Church. 

—— 
je ee ee 
Sa _——— + ad ———— 7 = 

si- am. Conff-te- or (num baptisma in remissi- 6nem 

I-profess one baptism for the-remission 

ee 
Sie i ihe a3 Seen iar ae 

pecca-té-rum. Et exspécto resurrecti-énem mortu-6-rum. 

of-sins. And __ I-look-for the-resurrection of-the-dead. 

| eee 
WAG ae a Fe a Cee is eS oe es 

2s ee eee a zea pee Es = 25 

Et vi-tam ventu-ri saécu-li. A= — men. 

And the-life of-the-coming age. A- men. 

Iil 
XVH. ¢c. 

LS es soaanmnl 8 Wear as ee 
a {%y__»° 

oe Rédo in unum Dé- um, Patrem omnipo-téntem, 

I-believe in one God, the-Father almighty, 

ji—-— 5 he a. Le a 

—a—1 

facté-rem caé-li et térrae, © vi-si-bi-li- um démni-. um, 

maker of-Heaven and earth, of-visible-things, all (of them), 

— a aoe re ———$—$_,—- 
ee Pees, ie ae eer 

Sere Bel Fee eo Be ty 

et invi-si-bi- li- um. Et in dnum Demiaae Jé- sum 

and of-invisible-things. And in one Lord Jesus 
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ei ma See Ey Rigen asa pS ee 
aes [eg frel once Geers ee 
AES sie Ss, 

Christum, Fi-li-um Dé-i unigéni-tum. Et ex Patre na- 
Christ, the-Son ' of-God,  only-begotten. And of  the-Father 

eee a a a — = 

ae (ee ea ee 
SI ' se | age ay ea 

tum ante dmni-a saé-cu-la. Dé-um de Dé-0, lumen 

bom before all ages. God of God, fight 

SSS SS 
é 2a 
ae ee 

a rT a e 

= : (pee arene 

de limine, Dé-um vé-rum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non 

ot light, God (the) true 

+ 
a 

of God (the) true. Begotten, not 

ee ee roa 
roel : A ee OO pase ees 

sg ‘ ee 

fa-ctum, consubstanti- a-lem Patri : per quem 6mni-a 

made, of-the-same-substance (as the) Father : through whom all-things 

a ect Be eg Wg 
~ a Eee | ——— L oa 
facta sunt. Qui propter nos hémines, et propter nostram 

made have-been. Who for us men, and for our 

— —— a a a 9) 

== rsa hoa Sea ee —— 
2,58  _ _—____»=—_» re 
Sa ee ed Lt a ee 

sa-lt-tem descéndit de caélis. Et incarnatus est de 

salvation came-down from the-heavens. And incarnate was by 

aes eee ze ae | eer 
2 : : ees eee 

Sem E Ears a SEs 

Spi-ri-tu Sancto ex Ma-ri-a Virgine: Et hdémo factus 

the-Spirit Holy of Mary _the-Virgin: And man _ did-He 

a ee ee eee EL Beto 
—e— —— _—__, fa —___—_2-_8-F 
F —— SS 

a 5 '. a 

ee fe rine 

est. Cru-ci-fi- xus ét-i-am pro nébis: sub Pénti-o Pi-la- 

become. He-was-crucified under Pontius also for us: Pilate 
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ees ane a—a—=—a——- _——- 9. 

os frie CT ee be 

to pdassus, et sepul-tus est. Et resurréxit térti- a df-e, 
He-suffered, and buried was. And -He-arose  the-third day, — 

Soe 

secundum Scriptt-ras. Et ascéndit in caé- lum :sédet ad 
according-to the-Scriptures. And ascended into heaven:  He-sits at 

—— a—a ae 
Bgl ag a 2 
eS ay a. 8 

déxte-ram Pa-tris. Et i-terum ventana est cum gld- 
the-right-hand of-the-Father. And again to-come is-he with 

SS Sea 
—-—:- —— 

A eee eee Ses, NT SESE 

ri- a, judi-ca-re vi-vos et mdértu-os: cu-jus régni non 
glory, to-Judge the-living and  the-dead : of-Whose kingdom never 

Poe 

a a 

“SS eee Be See 

é-rit —_fi-nis. —Et in Spi-ri-tum Sanctum, Déominum, 
will-there-be an-end. And in the-Spirit(thatis) Holy, the-Lord, 

Seep 

et vi-vi- acu tenis : ay ex  Patre Fi-li- dque pro-cédit. : 
and  Giver-of-life : who from the-Father and-the-Son does-proceed. 

a ‘4 
——— —. ———_—}—-—— 2 —__ —- ; 
&— 2—a— ‘<——*—*—n (eye ee : 
-———a—__——___!_a—_*—a ——_t—___ —______—_—__4-—_a— 
—__ I 7 

Quicum Patre et Fi-li-o simul ado-ra-tur, et conglo- 
Who with the-Pather and the-Son together is-adored and — glori- = 

fo ee 
J 

ri- fica-tur : qui locitus est per Prophé-tas. Et dnam 
fled : who spoken has through the-Prophets. And (in) one, 
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——+ yo 
Le SS ee ee ee hee 

a—_* Liawaeeitiie 

; sanctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am. Con- 

holy, catholic and apostolic Church. 

yA 

_ f{-te-or inum baptisma in remissi- 6nem pecca-té-rum. 
ge I profess one baptism for the-remission of-sins. 

Se 
—— 

Et exspécto re-surrecti- 6nem mortu- 6rum. ‘Et vi- tam 

And — I-look-for the-resurrection of-the-dead. And the-life 

_—,;§—_ 2 ie ee a 
2a we peg eee ; Sa a 

~ ventu-ri saécu-li. A- men. 

of-the-coming age. A- men. 

wo) VA Ge 

es ——- —— —A ara | 

*" 7 4 ——_4y, 

‘ Rédo in unum Dé-um, Patrem omni-potén-tem, 

' Lbelieve in one God, the-Father almighty, 

at ; 
a 

- eee tr? tt : br ned ponies pce oa are 
EE i 

“facté-rem caéli et tér-rae, vi-sib{-li-um démni-um, et 

maker  of-Heaven and _ earth, of-visible-things, all (of them), and 

invi-si-b{-li-um. Et in Gnum Déminum Jé-sum Chri- 

of-invisibie-things. And in one Lord Jesus Christ, 
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eS ee a 
eS 

stum, Fi-li-um Dé-i unigé-ni-tum. Et ex Patre natum 

the-Son of-God, . only-begotten. And of the-Father born 

i z reeores ee 
re a i ee Lo 

ante démni-a saécu-la. Dé-um de Dé-o, lumen de 

before all ages. God of God, light of 

Spe aes — ee 
AEE NS (ae a Ema SPS a 

limine, Dé-um vé-rum de Dé-o vé-ro. Géni-tum, non 

light, God. (the) true of God (the) true. Begotten, not 

Le en a cue ae, ah oo Soe 3 

Sc. we eee ee aD an aoa Pie 
1 g ' 

factum, consubstanti- a-lem Pa-tri: per quem d6mni-a 

made,  of-the-same-substance (as the) Father: through whom all-things 

(————_,§ -_—_ +45 ——~ 
A ! 4 - —_--— <= —_-3—_—__ —_ 

pester Bs a Se rag ee ———F 
 . —_ -—_—_ 

facta sunt. Qui propter nos hémines, et propter ndéstram 

made have-been. Who for us men, and for . our 

a a 
—— e ——— - —---—— -§— 

te res edeio erat 4 eae 

——aA | ieee Ss 4—_—___—_—___. | —__ —_______ —— 
a 7 SITS ° 

— (Se ee 

sa-lu-tem descéndit de caé- lis. Et incarna-tus est de 

salvation came-down from the-heavens. And incarnate was sat, 

ae eM TSS Es ES a a = Se STS 

Pare ee ee ee soa Ta a 
Spt-ri-tu Sancto ex Ma-ri-a Virgine: Et hémo factus 
the-Spirit Holy of = Mary the-Virgin: And man did-He 
SS Se 2 —_ - cre ur— 

AG SSE ETE EL SE EEL. ET ae —-a; ——a—A_!_ +a 
—ia—" Sait Ts Sol eg 

est. Cruci-fi- xus ét-i-am pro nd- bis : sub Pénti-o Pi- 

become. He-was-crucified also for us.: under Pontius 

22} ue a 

at 



5a Se eae a a eee 
eS | 
m@la-,to  passus). et-sepultus est. ; Et resurréxit teérti-.a 

Pilate He-suffered, and buried was. And  He-arose  the-third 

di-e, sectindum Scripti- ras. Et ascéndit in caélum : 

day, according-to the-Scriptures. And ascended into heaven: 

= SS dy mean tl Sep 
See oo oe : Se gee 

as tne eS rn oS areee, 2 ee 

sédet ad déxteram Patris. Et f-terum venturus est cum 

He-sits at the-right-hand of-the-Father. And again to-come. is-he with 

Sr gt lg —a—_ ——_ 4-5 
= a a 

Gee et 
@i 

glé-ri- a, judicd- re vivos et mortu-os : ci-jus régni non 

glory, to-judge the-living and the-dead: of-Whose kingdom never 

F a . Z ss eee 
aks Ge _——— es pee at ER ieee eee 

1 at Be 

—— -—__——| _ 
———— —— 

é-rit f{-nis. Et in Spf-ri-tum Sanctum, Dominum, et 

will-there-be an-end. And in the-Spirit (thatis) Holy, the-Lord, and 

vi-vi- ficantem : qui ex Patre Fi-li- éque procé- dit. 

Giver-of-life : who from the-Father and-the-Son does-proceed. 
a 

7S Sa ees ee ee ee ee 

_ ee EPC aa ESE 

aw — —_——F —_—— 
ple a nes = SS 

Om cum Patre et Fi-li-o simul ado-ratur, et conglo- 

Who with the-Father and the-Son together  is-adored and glori- 

ee es 
_—____— ae 
ee et Sa 

ri-fica-tur : qui locttus est per Prophé-tas. Et unam 

fied : who spoken has through the-Prophets. And (in) one, 
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ee eee 
HPN aT <TR AE SCRE PSE EO ad (| 

Sop ls 

sanctam cathé-li-cam et apostd-li-cam Ecclé-si- am. Con- 

holy, catholic and apostolic Church. 

— + a 
=—a—__¢—_—__} a ee SS SS Se 

Se See ee Se 

f{-te-or Unum baptisma in remissi- nem peccato- rum. 

I profess one baptism for _the-remission of-sins. 

Et exspécto resurrecti- 6nem mortu-6- rum. Et vi-tam 

And I-look-for the-resurrection of-the-dead. And the-life — 

RRR ae 0 a 4 aa aa Sear —=.—_—_—, — et a = 
a . tI Sone oe — — 

ventu-ri saécu-li. AS men. ; 

of-the-coming age. A- men. : : ; 

RESPONSES AT MASS 

Me uk es Se Fe 

Tones for the Prayers 
Ser 

So 
Ominus vobiscum. ky. Et cum spi-ri-tu tu-o, 

The-Lord (be) with-you. And with the-spirit of-thee. 

é RLS is OM) 

Ks Bebety ices 

eee 
Orémus... per émni-a saécu-la saecu-lérum. Ry. Amen, 

ae? 
Let-us-pray... through all the-ages of-ages. Amen. 

ages é i 



_. \) RESPONSES AT MASS 57 

Bee as At the Gospel 

fa a are gag ig gO gy gig ge ge gt ge 
—_——. QR _— 

‘¥. Sequénti-a a sancti Evangé-li- i secandum Matthaé-um. 
Ee: Matthew 
* The-continuation of-the-holy _ Gospel according-to [or Lu-cam]. 

: (Luke) 

ae - —— eae — 
= a— << 

_ ¥. Glo-ri- a ti- bi Domi-ne. 
(x Glory (be) to-thee O-Lord. 

Solemn tone for the Preface 

. a eccee 
: P ER démni- a saécu-la marae ky. Amen. 

o Through all the-ages of-ages. Amen. 

Se 
YW. Déminus vobiscum. RY. Et cum spi-ri-tu tu- 0. YW. Sursum 

The-Lord (be) with-you. And with  the-spirit  of-thee. (Lift) up 

# a 22 GS Sl Senta Dae Roe ean Meer Re i 

Ee See ere a eee alee 

© corda. . R. Habémus ad Déminum. VY. Gra-ti- as 

~ (your) hearts. We-have (them-lifted-up) to the-Lord. Thanks 

aa a eo a fs 

agdmus Démino Dé-o néstro. 2. Dignum et justum est. 

let-us-give. to-the-Lord the-God of-us. Fitting and just  it-ls. 

Simple tone for the Preface 

a Soe ——————— — 
ER émni-a saécu-la saecu-ld6-rum. W. Amen. 

Through all the-ages of-ages. Ameti. 
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Serer eer — Spe ge 

W. Déminus vobiscum. ky. Et cum spi-ri-tu ti-o. W. Sursum_- 
The-Lord (be) with-you. : And with the-spirit of-thee. (Lift). up 

ee 
corda. Fy. . Habémus ad Déminum. V. Grda-ti- as 

(your) hearts. Whe-have (them-lifted-up) to the-Lord. _ ~ Thanks 

SS 0 OEE NTA | OSE EES Eee g 7 RAED 
Fa a Cee Sa De SS WC ae Fe 

agamus Domino Dé-o nostro. ky. Dignum et jistum est. 
let-us-give to-the-Lord the-God of-us. Fitting and just  it-is. 

At the “ Pater noster ” 

a == as 

pe ee a Oe es Sa P 5 
ER omni- a saécu-la saeculé-rum. ky. Amen. VY. Et 

eee ree reremere mas Grae ee 

Through all the-ages of-ages. Amen. And (do) 

i Se (SS eee ee ee re ee Seer 

ne nos inducas in tenta-ti- 6nem. ky. Sed libe-ra nos a ma-lo. 
not us lead into temptation. But deliver us from evil. 

aaa a area secon tater 

W. Pax + Domini sit t semper es RE Et 
The-peace of-the-Lord be always with-you. And ~ 

ou os Beet 

cum spf-ri-tu td-o, 
with the-spirit of-thee. 



ON THE DAY OF BURIAL 

ar aE a a a ge eee -~A—-—. 

eS tas pee ne eter a e's ais ot Sees 
Ubve-ni-te * Sancti Dé- i, ’° occur- ri-te 

Assist-Him (ye) Saints of-God, run-to-meet-him, 

ee i 4 SATIS RNR TENTS 
—- yi leer eS oe ik Urolne ire Aen: eC — 

Ange- li Démi- ni: * Susci-pi- éntes animam é- 
Angels of-the-Lord : Receiving (the) soul of- 

Ss ees eee QS Se = 

——-A—_a — P amoes lite ztfeh a 

erst = et hy a. r 

jus 2. One. réntes é- am in conspé-ctu Al- tissi- 

him : Offering it in (the) sight of-the-Most- 

a ; fe ee a ee Roh — RR ote 
mi. W. Susci-pi- at te Christus, qui vo-cavit te: 
High. May-He-receive thee, (even) Christ, who called thee : 

ee ee pote 
eee esses ena a—— ae Eg ea 

ieee ee egy 

;—_—_,-—_- 

et in sinum Abrahae Ange-li dedu- cant te. 

and into(the) bosom of-Abraham (may) Angels conduct thee. 

eae 
CS Sig eam eae a a aT 

* Susci-pi-éntes animam €- jus: + Offeréntes ¢- am 
Receiving (the) soul of-him ; Offering it 

a 

. 

in conspé- ctu saijaetiles tissi- mi. ae Réqui- em 
in (the) sight of-the-Most-High. Rest 



ne er aS ET 

2a oe a 

aetérnam dona é-i, Démi- ne: et lux perpé-tu-a 

eternal grant to-him O-Lord : and light perpetual : 2 

ame | it an, a 

lu-  ce-at é- + Offeréntes é- am in conspé- 5 

shine : aa Offering it in(the) sight 

ae af = ass es : = = = 

BES ee Ser one eee ee : 
ctu Al- tissi- mi. 

of-the-Most-High. 

Requiem Mass 

Oe Ne 
R Equi-em™* aetér- nam dé-na_ €- is, Doémi- = 

Rest eternal grant to-them O-Lord : 

ain Sear Te earesaerees |S ce see rosso ar ae or ee eee 

ne: et lux perpé-tu- a li-ce- at é- is. Ps. Tee 
and light perpetual shine upon-them. To-Thee  ~ 

ees agg ig gs ee ee 
pe Rg OM ee ols a —_—$ _—__ —_—____._ RT SN eee 

dé-cet hymnus Dé-us in Si-on, et ttbi reddétur vétum 
is-due (a) hymn O-God in  Slon: and to-Thee shall-be-paid (a) vow 

[eos care ee —= | 

in Jert-sa-lem ; * exaudi | ora-ti-dnem mé- am, ad te 
in Jerusalem ; hear (this) prayer of-mine, to Thee 



REQUIEM MASS — Ri SEP ae 

, ——-. —_ at 9 ga nd ; Tra ITs 

SA Ti <a 
Omnis caro véni- et. Réqui-em. 

all flesh shall-come. Rest. 

- Repeat pore as far as the Psalm. 

hos VI fs 
= ee ae ees 2s i-son. 27. Chri-ste, e-  lé-1- 

/ 

Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. 

 . a ie ee ent = & 

: Se ae SSREIP I = 
son. 727. Ky-ri- e, e- lé-i-son. 27. Ky-ri- e, 

Lord, have-mercy. Lord, 

=*e-  lé-i-son. 

have-mercy. 

ee eee 
oe 

Equi- em * aetér- nam dé- na_ é- is, 

Rest eternal grant to-them 

a Se el ere eee SS a ee 
ey mi- ne: et ee ere 

O-Lord : and light perpetual 

——$ 
ae 

HF ‘ oP nin iA a a aD Te ee ES 9 
at ae a (aN a a 

tu-a Wie reces at és <.c18: 
shine upor-them. 

mci tat 
ss aes So Ee 

et In memo-ri- a aetér- 
In memory __ everlasting 
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ne ye 

Soe eG 
rit ju- 

ait (the) just- 

See ee ee 
stus : ab audi-ti- éne ma- la 
man: at(the) rumor (that is) evil 

g. 

(eS 5 a ee eee ae e— a ees 

eal aera SA8 1 yi 

“aoKor timé- bit. 
never shall-he-fear. 

“Pract, (= = ge ee 
w a 

We a a 

A Bsol- ve, * Dd-mi-ne, animas 6mni-um 
i Absolve, O-Lord, (the) souls _ of-all 

ane caeesese meee ae Sisk ee eee oN oa 
fidé-li-um de-funct6- rum ab émni — vin-cu- 

(the) faithful departed : from every bond 

Po oe ee 

ee eR Pea tales ASS: vha Ciel RE Leer 

lo de-li- cté- rum. Vo-Et era-te a fica il-lis 
of-sin. And with-grace of-Thine (giving) them 

Soci eee eee i wa ate TERS - . . ay 

succurrén- te, me-re-antur e-vade-re ju- 
assistance, may-they-deserve to-escape (the) 

a : a 
Tae Qa —A— 
| ee eee oh 

ChEGEnat ite oa OR sans = 0 VE lives =aetér 
judgment of-vengeance. And of-light everlast- 



REQUIEM MASS : 63 

- ee ioe bt ee oS 
nae be- a-ti-tu-. di- ne * pérfru- i. 

ing (the) blessedness to-enjoy. 

in ES a NW) os owe sin [ha ceoule oe Ele eam 

oe : I-es_ irae, di- es © illa, Sdélvet saéclum in 

(The) day of-wrath, (the) day renowned, Shall-destroy {the) earth in 

SES eae ore poe | 
ee et Me a = a! 

favilla : Téste David cum Sibylla. Quantus trémor 

ashes: (So) testified ._ David with (the) Sibyl. What trembling 

a a ap eae i sey 

| i ae : ae ese EE eal A SE ee = 
—_—_ 4 ____a_-2°—_-—____—__++—-_4,—— 1 

est futuirus, Quando’ ju-dex est venturus, Cuncta 

(there) is going-to-be; When (the) Judge © is about-to-come,  All-things. 

= eg | a —.-—{— ' 

fe Ey 
—a—a—A—_!_ 4 2° 

stricte discusstrus! Tuba mfrum spar-gens s6num 

strictly to-examine! (The) trumpet wondrously spreading (its) sound 

eee a ees Ss a =p 
rset ee ers pea aie eS Biss 

a a a 7h : 
: 

, 

Per septlcra regi-dnum, Coget omnes — ante thronum. 

os. (the) tombs of-earth, Shall-gather all before (the) throne. 

ee re 
Mors stupé-bit et natt-ra, Cum restirget cre-a-tu-ra, 

Death will-be-stunned and nature (too), When arises (all) creation, 



) t a = > a a Ss Ye 

{ 
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aera | b eee: feats 
ies a aye — is EPH | PORT 

Judi- -can-ti —_ résponst-ra. Li-ber scriptus pro-fe- 
To-the- Judge to-make-answer. (The) book written (by Him) will-be- 

—— —: 2 | 

Yeh ae ay Tey Sry, t 
a 
a 

ré-tur, In quo tdé-tum continé-tur, Unde mundus 
pce torth; In which everything is-contained, By-which, (the) world 

judi-cé-tur. | Judex ergo cum sedé-bit, Quidquid 1a-tet — 
is-to-be-judged. (The) Judge therefore when He-is-seated, Whatever is-hidden 

a— = -— |—_—_——_ —____ 
2—— ier to. eae ee e LS eee 

a 1 1 a ’ '‘ 

apparébit: Nil. inultum remanébit. uid sum mf- 
shall-make-clear : Nothing unpunished shall-remain. hat shall-I, poor- 

gn een ae 
co: a 

ser tunc dicturus? Quem aateoaatn rogaturus? Cam vix 
wretch, then be-pleading? Whom (as) patron shall-I-seek? When hardly — 

i aa Skt epee en ra ell tas Daca Bet. ‘ a 

——2-=—- a ———. a 
“rile g PISCE EIT TS ee 

_justus sit secirus. Rex treméndae ma-jesta- tis, Qui 
(the) just shall-be — secure. King of-tremendous majesty, Who 

[2S = Se eS a aero rE erMeleoae ean oe eS eo gence ee elo ene Ra eT 

mate kta 4 

salvandos salvas gra-tis, ealea me, foes pi- e-ta-tis. 
the-saved dost-save freely, Save-Thou me, fount of-pity. 

1 

Dy 

Mie eR) 



4 . t 
eo ji 1 a 

Recorda-re, Jé- su pi-e, Quod sum cdusa ti-ae « vicae : 
cs Remember, O-Jesus loving, That I-am the-cause of-Thy life-on-earth : 

Ne me pér-das_ {lla di-e. Quaérens me,’ se- -di- «sti 
~Let-not me _be-lost (on) that day. Seeking me, Thou-didst-sit 
? 

4 

_ ldssus: Redemisti cricem passus: Tantus 14- bor 
_ all-weary ; Thou-didst-redeem (me), (the) Cross enduring : Such-great~ labor 

5 non sit cassus. Juste judex ul-ti- dnis, Ddé-num_ fac 
*(should)not be in-vain. O-just Judge of-vengeance, (A) gift _ make-Thou age 

peer apne ey as eaten er geeRPRnE SE 
= Doge eget ae iemoats 
— i a 

_ remissi- dnis, Ante di-em ra-ti-dnis. Ingemisco, 
* of-forgiveness, Before (the) day _ of-reckoning. I-am-groaning, 

ee 

ee serous S Pa 

ie ee tN 
a a 

tamquam ré-us: Culpa ruibet vultus mé-us: Suppli- 
as (one) guilty : With-shame blushes (the) face  of-me : To-a-sup- 

‘ 

canti parce Deé- us. Qui Ma-ri- am absolvisti, Et 
pliant be-mercifiil O-God. (Thou) who Mary didst-absolve, And 

Chants of the Church. — 3 / 



—_——;— 

a 

latré-nem exaudisti, Mfhi quoque spem dedisti, Préces 

(the) thief didst-hear, To-me also hope didst-give. Prayers 

oe = ee 
mé-ae non sunt dignae: Sed tu  bo-nus fac be- 

of-mine by-no-means are worthy : But ‘do-Thou in-goodness deal mer- 

ae ge Ne ae 

el eS ———.—-1— 5 
a 

nfgne, Ne perénni crémer igne. Inter doves ]d6- cum 

clfully : Lest forever [-should-burn in-fire. Among (Thy) sheep (a) place 

praésta, Et ab  haédis me sequéstra, Sta-tu-ens in 

provide, And from (the) goats (set) me apart, Placing (me) on 

a3 

2 
parte déxtra. Confu-ta-tis ma- ledictis, Flammis 

(the) side at-the-right. Having-confounded (the) accursed, To-flames 

Sees ——_. —-| —$_—<—<—<———_ —_ __——_.- g-—— Ry Se au gees Kies] Bees Neeser se 
a ee t_ "ge Us 

' ' 

acribus addictis: Vd-ca me cum benedictis. | Oro 

all-piercing condemned ; Do-Thou-call me with (the) blessed. I-pray 

eo ae eer: aes “aera | 

ig ECE Gacliapat! ge Pia eam 3 
7 a 

2. 4 2 lj a . . 

supplex et accli-nis, Cor contri-tum qua-si ci-nis : 
suppliantly and bending-low, (My) heart contrite as ashes : 



: cS eae See ee = ae 
Gére ciram mé-i_ fi-nis. Lacrimé-sa_ di- es illa, 
Take care. of-my (last) end. Full-of-tears (that) day (so) dread, 

{——— > 2 ; oe — 
me oa eee eile 

—s«———__ a by 
Ss a Se | aa pt aa Po ides: 

: 14 

Qua _ restrget ex -favilla Judi-c4ndus hé-mo ré-us: 
When there-shall-arise from ashes To-the-judgment man (the) guilty : 

= = ee — 
gh Me ee ie 0 Bee Lo 

L. %y,—-—_*-a* pe 2 ees 

Hu-ic ergo par- ce Dé-us. Pi-e Jésu. Démine, déna 
Him therefore spare O-God. Tender Jesus (Our) Lord, grant 

2 eee 2 — eS a a = 
é-is réqui-em. A- men. 

to-them (Thy) rest. Amen. 

Offert. = pus 

ea ee 
D Omine Jé-su Christe, * Rex glo- ri-ae, 

O-Lord Jesus Christ, King of-glory, 

ee a ee 
libe-ra animas démni-um fidé- li- um de-funct6é- rum 

deliver (the) souls of-all (the) faithful departed 

ht ee zs ee eecle l Steen eg i ee Ty eee 

de  poénis infér-ni, et de profindo la- cu: Itbe-ra 
from (the) pains of-HeHl, and from (the) deep abyss ¢ deliver 

a ea eros eer 
fae Caw aie Saat SOULS TED See ee eee 

é-as de é6-re le-6- nis, ne  absdrbe-at  é-as 

them from (the) jaws of-the-lion, lest they-be-swallowed-up 
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tar-tarus, ne cddant in obsci- rum: sed - signi-fer - 
‘in-the-pit, lest they-fall into darkness : but (let Thy) standard-bearer, a 

fy ae ae fe =a 

ee a 
sanctus Mi-cha-el _ repraeséntet «é- as. in lu-cem : 
Saint Michael, bring them into light i 

Se eR Se ee ise a : 
Seaver a th — 
sanctam : * Quam o-lim Abrahae promi- sisti, et 
all-holy : Which - of-old to-Abraham Thou-didst-promise, and 

= fa —e ‘ 
eT eae Sa ee eas a oe 

sé- mi- ni é- jus. W. Hésti- as” et pré- 
to-the-seed of-him. Sacrifices | and prayers 

a 

en Po ba = 
ces. ti-bi, Démi- ne, laudis offé-rimus: tu susci-pe 

to-Thee, O-Lord, of-pralse —_ we-offer:(do) thou accept (them) 

eae — ae. oe 

pro animabus {l-lis, qua-rum hddi-e memé-ri-am fa- 

Sen 
SNS nT 

for (the). souls (of) those, for-whom — today commemoration we- = 

[Se peer eremneee meme 
2 Lt gaa | 

Sits 2 ae Bite As Been en 

cimus: fac é- as, Démine, de mér-te transi- re ad 
are-making : grant (that) they, O-Lord, from death may-pass to 

vi- tam. * Quam o-lim. 
life. Which  of-old. 



y 

fe eS ee 
= Anctus:;* Sanctus, Sanctus Déminus Dé-us Sa- 

Holy, Holy, Holy Lord God of- 

x SS a oe age eee 

--ba-oth. Pléni sunt caéli et. térra_ -glé-ri-a_ti-a. 
hosts. Full are (the) heavens. and (the) earth (with) glory of-Thine. 

Hosanna in excélsis. Bened{ctus qui vénit in ndémine 
Hosanna in (the) highest. Blessed (is) He-who comes in (the) name 

a pas piewes ai) 

Démi-ni oe ae eae in excélsis. 

of-the-Lord. — Hosanna in (the) highest. 

ee eer oe 

A -gnus Dé- i, * qui tdllis pecca-ta mundi : 

: Lamb  of-God, who. takest-away (the) sins of-the-world : 

dona é-is réqui-em. Agnus Dé-i,* qui. tollis — peccata 
grant them rest. Lamb of-God, who takest-away (the) sins 

a ate ae Shumate Be { ——t— 
tac ee bet POT belek “loniieneniandrwersat ee : 

mundi: dédna é-is réqui-em. Agnus Dé-i, * qui tdllis 
of-the-world: grant them rest. Lamb _ of-God, who takest-away 

_ ae eae Eran ees DUN Ma YN ee re a 
u a pre ae a --— —— 3 2 : 

a a a "a SR eg A 
ala 

pecca-ta mundi: déna é-.is réqui-em ** sempi-térnam, 
(the) sins of-the-world, grant them rest everlasting. 
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UX aetérna * ltuice-at é-is, Domine: * Cum san- 
Light everlasting shine upon-them, O-Lord: With Saints 

ff 
Ee ge el ee aa Se ; 

ctis ti-is in aetérnum, qui-a pi-us_ es. VW. Réqui-em aetér- 
of-Thine for (all) eternity, because loving art-Thou. Rest eternal 

a a : —a——_ #8 a—a-—_- a 

nam dona é- is, Domine, et lux perpé-tu-a_ ltce- at 
grant to-them O Lord, and light perpetual shine 

é- is.* Cum sanctis tu-is in aetérnum, qui-a pf-us_ es. 
upon-them. With Saints of-Thine for (all) eternity, because loving art-Thou. 

2 
R Equi-éscant in pa-ce. Ry. Amen. 

May-they-rest in peace. Amen. 

——— 

ABSOLUTION AFTER MASS 

Resp. § Rigi aT EST BEATA t Lt Se 
Fe Sea ye SOE FRA NE I 
L Se Se Fo SSN ae EL PR - 

Ibe- ra me, Dé- mine, * de mérte aetér- na, 
Deliver me, O-Lord, from death everlasting, 

oe =p a 
me: sdiséicilla ee daz an ae caé-li mo- 
in (that) day. of-doom (and) terror : When (the) heavens 
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véndi sunt a pia ae bees vé- ne- ee 
shaken shall-be and (likewise) earth : While Thou-comest 

fe vee = 
— 

judi- ca- re saé- cu-lum per  i- sai W. Trémens 
to-judge (the) world by fire. Trembling 

‘ plese ETN ee Ot eit 

eae Coa er pevemrany Vieceany cas ; 

factus sum égo, et ti- me-o, dum disctssi-o véne-rit, 

am I, and fearful, until (the) judgment comes, 

> Sac lea ae | RR CRT .— 

a a a armas Sik OR es aC 
atque ventti-ra fra.* Quando caé-li mo- véndi sunt 

and (Thy) sure anger. When (the) heavens shaken _ shall-be 

+ 

a Se 
et tér-ra. W. Di-es flla, di-es f-rae, ca-lami-ta-tis et 

and (the) earth. Day of-doom, day  of-anger, of-calamity and 

| ree eee 
= ae paiee Snes EBT» 

mi-sé-ri- ae, di-es magna et pase ar de. + Dum 

of-misery, day momentous and bitter exceedingly. While 

vé- ne-ris judi- ca- re saé-  cu-lum_ per 

Thou-comest to-judge (the) world by 

| oe 
aaa Pala emmnnmenegs re eae 
—H at Bae __® __s— peReugesss 8 a ee 

i- gnem. VY. Réqui- em secre déna é-is, Démi-ne : 

fire. Rest eternal grant to-them O-Lord: 



et lux perpé-tu-a © li-ce-at é- is. ei 

and light perpetual _ shine upon-them. a 

Repeat Libera me up to VY. Trémens. 

When the Response ts finished, the Cantor sings with the First Choir : 

; ne . ——e--um — ; 4 

eae oe a : Second Chotr : . : a me 
55 Se ee pes fe A ES = 

Se (—— 

Ky-ri- e, e-lé- i- son. Christe, e-lé- i-son. 
» Lord; ~  have-mercy. Christ, have-merey. 

All = Es ee = 6 te eee 
together: nhs [[- RE Sgh. ae See. 1S ee 

Ky-ri- €, e- 1é-i-son. 

~ Lord, have-mercy. 

The eae BESS rl ee 

Celebrant : PS La ee rn 

F Pa-ter noster. (in silence) 
: Father of-us. 

: ee ee ee 
gto SS ee eee 

W.Et. ne nos indtcas in tenta-ti- énem. 
_. And (do) not — us lead into tempftation. 

- Ry. Sed li-be-ra nos a ma-lo. 
But deliver us from evil. 

VW. A~ por-ta in-fe-ri. 
From (the) gate _ of-Heil. 

ly. E-ru-e, Dé-mi-ne, a-ni-mam é-jus (-as e-6-rum). 
Rescue O-Lord (the) soul of-him. (-Is — of-them). 

W. Re-qui-é-sca(n)t in pa-ce. Ry. A-men. 
May-he(they)-rest in. peace. Amen. 

WV. Dé-mi-ne, ex-du-di o-ra-ti-6-nem mé-am. 
O-Lord hear (thts) prayer of-mine. 



r= 

a ST NT Mi po ie Seok Ne ais a a ie ae ee 
yas aes 4 > ee : 

ABSOLUTION AFTER MASS OW 
* 

4 R. Pit Selianbe nie sid 4e-we-ni-at- 
% And (this) ery of-mine to Thee let-it-come. 

_ Y. Dé-mi-nus vo-bfs-cum. ky. Et cum spi-ri-tu tt-o: 
(The) Lord (be) with-you. And with (the) spirit of-thee. 

If the burial is to. take place now, the procession goes to the cemetery singing 
the ant. In paradisum.. If the burial is not yet to take place, this antiphon is 
sung in the church and is followed by the ant. Ego sum, the Benedictus and 
the remaimng prayers which are never omitted. 

vu Ee 
] Py Te eae rs ; 4 — E Fein eee a 

N pa-radi-sum * dedicant te Angeli: ‘in tu-o 
Into paradise conducted-be thou (by) Angels : upon thy 

ieee Wel Fewest #7 2 ae ener 

ii susci-pi- ant te asp cee et soriiaad te. 
arrival received-be -thou (by the) Martyrs —and may- ~they- -lead thee 

pao 
in ci-vi-tatem sdnctam Je-rusa- Sete Chorus Ange- 16- 

intc (that) city (most) holy Jerusalem. (By the) choir  of- Angels 

‘ ie 2s aioe Rea, LC pT ROE on om copier Pare eae: Se ee 
a_i | x ae t a eens .—_— a5 

1 BS ee oe eis et ad f 1 i 

rum ___ te sus- cipi- at, et cum Lazaro quondam _ pau- 

(be) thou received, and with Lazarus of-old, (the) poor- 

ae Vee ar ee as ree em. 

man eternally mayest-thou-have rest. 

The Priest intones : 

(= ares ae 
E 

: : 3 ; ; tS -go sum*resurrécti-o et vi-ta: qui crédit in 

l am (the) resurrection and (the) life: he-that believes in 

“y 
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me, ét-i-am si mértu-us peu ne vi-vet : et Omnis qui 

Y CRE ae REET ies SES. 

jt» —8 eee STEn SS ee 

me, even if dead were-he, shall-live : and everyone who 

————— 
SEs Se es Tae a 

vi-vit et crédit in me, non mo-ri- é-tur in aetérnum. 
lives and belleves in me, (shall) not die for ever. 

Canticle of Zachary Luke 1,-68-79 

aS se ———— 

——_ -—-§- ee ae 

a wi = 22 es 

1. Benedictus Ddéminus Dé-us Isra- el :* qui-a_ vi-si-tavit, 
Blessed (be) the-Lord God of-Israel : for He-has-visited 

—.—_—___a_-2____2 2a 88 a 
pee a 

ete. fecit Seen onem plédzs su- ae. 
and accomplished (the) redemption of-the-people of-Himi. — 

All the verses have the same intonation as the first, with the exception of 
the last two verses Réquiem and Et lux perpétua which, being so short, begin 
on the dominant. 

2. Et e-ré-xit cdér-nu_ sa-lu-tis nobis, * in ddé-mo 
_And He-has raised-up (a) horn of-salvation for-us + in (the) house 

Da-vid Ss pureri_ sti. 
of-David (that) servant of-His. 

3. Sic-ut locitus est per os sanctérum, * qui a 
Even-as speak did-He by (the) mouth of-His-Saints, who from 

saé-cu-lo sunt prophetarwm é-jus : 
ancient-times have-been, prophets _ of-His: 

4, Salitem ex inim{icis néstris, * et de “ma-nu 6mnium qui 
Salvation from enemies of-ours: andfrom the-hand  of-all who 

odérunt nos : 
_ hate us.: 

5. Ad faciéndam misericérdiam cum pftribus néstris: * et 
In-order to-show mercy to (the) fathers of-us : and 

memorari testaménti suz san-cti. 
to-remember (His) covenant, His sacred-one. 
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6. Jusjurandum, quod ju-ra-vit ad Abraham patrem néstrum, * 

(The) oath, which He-swore to Abraham, father of-us, 

daturum se n6-bis : 

(this) gift He (would-give) to-us : 

7. Ut si-ne timore, de maé-nu inimicédrum nostrérum 

‘ That without fear, from (the) hand of-enemies of-ours 

li-be-ra-ti, * ser-vi-a-mus illi : 

(being) delivereé, | we-might-serve Him: 

8. In sanctitate et justitia coram ipso, * 6mnibus diébus n6-stris. 

In holiness and justice before Him: all (the) days (that are) ours. 

9, Et tu pu-er, prophéta Al-tis-si-mi vo-cd-be-ris : * prae-i- 

And thou ©-child, prophet of-the-Most-High shalt-thou-be-called, (for) thou- 

bis enim ante fa-ci-em D6-mi-ni, pa-ra-re_ vi-as_ &-jus 

shalt-go indeed before (the) face of-the-Lord, to-prepare (the) ways’ for-Him. 

10. Ad dandam sciéntiam sa-li-tis plé-bi é-jus, * in re-mis- 

To . give knowledge of-salvation to-the-people of-Him, unto the-for- 

siénem peccat6rum edrum : 

giveness of-the-sins of-them ; : 

11, Per _-vis-ce-ra misericordiae Déi né-stri : * in quibus 

Through (the) heart of-mercy of-God (who is) ours: in which 

vi-si-ta-vit nos, 6-ri-ens ex al-to: 

He-has-visited us, (the) Dayspring from on-high, 

12. Illumindre his qui in ténebris et in umbra modrtis sé- 

To-enlighten those who in darkness and in (the) shadow of-death are- 

dent : * ad dirigéndos pédes néstros in vi-am pa-cis. 

sitting: to direct (the) feet of-us into (the) way of-peace. 

13, Réquiem aetérnam * dona é-7, Domine. 

Rest _—_ eternal grant to-him O-Lord. 

14; Et lux perpétua * luceat é-i. 

And light perpetual shine upon-him. 

If it be necessary on account of the distance to the cemetery; the psalm¥2) 

De profindis, 0” other psalms from the Office of the Dead may be sung (to 

the tone II), and. at-the end of each psalm there is said : Réquiem aetérnam 

dona éi, Domine. 

Whilst entering the cemetery, the antiphon Ego sum, Pp. 73, is repeated. 



76 ABSOLUTION AFTER MASS 
The Priest sings : The Chotr sings: Z eae = sited poe ; oe 4 

a ee : H Nee 

- i 

Ky-ri-e, e-lé-i-son. Christe, e-lé-i-son. Ky-ri- e, e-lé- i-son. am 3 
Lord,,.... haye-mercy., Christ, _have-mercy... Lord, have-mercy. 4 

The Priest : = 

a eee les oa 
HL. RAS CON ee Bee aaa ee petees, pommoms Sf 3 

| seam ET AE 
— Péter ndster. He sprinkles the corpse with holy water. | : 

Father _ of-us. R 

3 = 
W. Et ne nos in-ddé-cas in ten-ta-ti-d-nem. Z 

And (do) not us “lead into temptation. : 

Fy. Sed li-be-ra nos a ma-lo. i 
But deliver us from evil. a 2 A 4 

YA por-ta in-fe-ri. z 
From (the) gate _of-Hell. ; 

4 

_W. E-ru-e, Dé-mi-ne, a-ni-mam é-jus. 4 
“ Rescue, OLord, (the) soul of-him. 3 

2 
W. Re-qui-é-scat in pa-ce. Ry. A-men. i 

May-he-rest in peace. Amen. ia 4 

; 

a 
4 

3 

YW. Do6-mi-ne, ex-du-di o-ra-ti-6-nem mé-am. 
Lord, hear (this) prayer of-mine. 

ky. Et cla-mor mé-us ad te vé-ni-at. 
And (this) cry — of-mine.. to Thee let-it-come. 

¥. D6-mi-nus vo-bi-scum. Ry. Et cum spt-ri-tu_ ti-o, 
(The) Lord (be) with-you. And with (the) spirit — of-thee. 

Orémus.,.. 
Let-us-pray... 

WV. Ré-qui-em ae-tér-nam dé-na é¢-i, Dé-mi-ne. 
Rest eternal grant to-him, O-Lord. 

Ry. Et lux per-pé-tu-a lu-ce-at é-i. 
And light perpetual shine upon-him. 
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- PSALM 50. MISERERE 17 
: © The Priest : 

= eee 
_ W. Requi- éscat in pa-ce. Ry. Amen. W. Anima é-jus et 
, 

: May-he-rest in- peace. Amen. (May the) soul of-him and 

- animae omni- um fidé-li- um defuncté-rum, per mi-se-ri- 

_ (the) souls of-all (the) faithful departed through (the) mercy 

4 
——— Taal 
; #2 a2 222 2 pop? —}) ——— 

_ cdérdi-am Dé-i requi- éscant in pace. Ry. Amen. 

1 of-God rest in peace. Amen. 

| Psalm 50. Miserere 
ban. 8 gies Sat 
t ref; a A + 

é Xsultabunt Dédmino * _ ossa humi- li- a- ta. 

: Exultant in-the-Lord (shall-be) the-bones (that are) broken. 

‘ a va A RE esi The Cantors: ane Ein ee wae 
intone : ee Z 

N - 1, Mi-se-ré-re mé- i Dé-_ us, * 
x 

Have-mercy on-me O-God, 

The Cane 2a ee a —; .— BS e 
in 2 Choirs, PEF Dn SS ele ae A Ee : 
continue ? 

, e . , . . 

secindum magnam mi-se-ri-coradz- ai ta= am. 

according-to the-great -mercy (that is) Thine. 

2. Et se-cun-dum multitidinem miseratiénum tuarum, * déle 

And according-to (the) multitude of-tender-mercies of-Thine, blot-out 

_iniquitdtem méam. 

* (this) iniquity of-mine. 

3. Amplius lava me ab iniquitate méa : * et a peccato 

More-tully wash me from (this) iniquity of-mine : and from (this) sin 

méo munda me. 

_ of-mine cleanse me. 
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4, Quéniam iniquitatem méam égo cognésco : * et peccatum 

Because (this) iniquity of-mine I acknowledge : and (this) sin 

méum contra me est sémper. : 

of-mine before me it-is-present always. 

5. Tibi séli peccavi, “et malum coram te FEC Xt 

To-Thee only have-I-sinned, and __ evil before Thee have-I-done: that 

justificéris in sermonibus tUis, et vincas cum ju- 

Thou-mayest-be-justified in words of-Thine, and mayest-win when Thou- 

dicaris. 

art-judged. : 

6. Ecce enim in iniquitatibus concéptus sum : * et in peccatis 

Behold indeed in iniquities conceived was-I: and in—_ sins 

concépit me mdter  méa. 

- she-conceived me, (that) mother of-mine. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti * incérta et occulta 

Beholdindeed truth Thou-hast-loved : the-uncertain and hidden-things 

sapiéntiae tuae manifestdsti mihi. © 

of-wisdom of-Thine Thou-hast-shown me. ; 

8, Aspérges me hyssédpo, et munddabor:*  lavabis — 

Thou-shalt-sprinkle me with hyssop, and I-shall-be-clean: Thou-shalt-wash 

me, et supernivem  dealbabor. 

me, and above snow shall-I-be-made-white. 

9. Auditui méo dabis gaudium et laetitiam : * et 

To-the-hearing of-me Thou-wilt-give joy and gladness: and 

exsultabunt ossa humiliata. 

exultant (will be) the-bones (that are) broken. 

10. Avérte faciem tuam a peccatis méis : * et 6mnes iniqui- 

Turm-away the-face of-Thee from sins of-mine : and all iniqui- 

tates méas_ déle. 

ties of-mine blot-out. 

11. Cor mundum créain me Déus: * et spiritum réctum 

A-heart (that is) clean create in me QO-God: and a-spirit (that is) upright 

innova in'viscéribus méis. 

increase in the-heart of-me. 

(12, Ne projicias me a facie tuia : * et spiritum sAnctum 

Do-not drive me from the-presence of-Thee: and the-spirit holy 

tuum ne auferas a me. 

of-Thee do-not take-away from me. 
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13. Rédde mihi laetitiam salutaris tdi : * et  spiritu 

; Restore to-me joy in-salvation from-Thee : and with-a-spirit 

principal: confirma me. 

(that is) noble strengthen me. 

14. Docébo iniquos vias tiias:*et impii ad teconverténtur. 

Lwill-teach the-unjust ways of-Thine: and the-godless to Thee | shall-turn. 

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus saltitis méae: * et 

Deliver me from blood-guiltiness O-God, God of-salvation for-me: and 

exsultabit lingua meéa justitiam tuam. 

exalted (by) tongue of-mine (shall be) the-justice of-Thee. 

_ 16. Démine labia méa___apéries : * et os méum. annun- 

___Q-Lord™ lips of-mine do-Thou-open : and the-mouth of-mine _shall- 

 tiabit Idudem tiam. 

declare the-praise of-Thee. 

_ 17. Quéniam si voluisses  sacrificium, dedissem _utique : * 

Because if Thou-hast-wished- sacrifice, I-would-have-given: (it). surely-: 

holocdustis non  delectaberis. as 

with-burnt-offerings nevet art-Thou-delighted. 

18. Sacrificitum Déo  spiritus contribulatus : * cor contritum 

A-sacrifice to-God (is a) spirit contrite : a-heart contrite . 

et humiliatum Déus non ~ . despicies. 

and broken © O-God never wilt-Thou-despise. 

19. Benigne fac Domine in béna voluntate tua Sion 77% ut 

Kindly deal O-Lord in good pleasure of-Thine with-Sion: that 

aedificéntur muri Fertsalem. 

‘built-may-be the-walls of-Jerusalem. : 

20. Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatiénes et holo- 

Then thou-wilt-accept; a-sacrifice  of-justice, offerings and _holo- 

cAusta: *tunc imponent super altare tuum _ vitulos. 

causts : then they-shall-place upon the-altar of-Thee young-calves. 

21. Réquiem aetérnam * dona & Domine. 

Rest eternal grant him (or her) O-Lord. 

22. Et lux perpétua * luceat i. 

And (let) light perpetual shine-upon him (or her). 

_ ———+ 
An- ‘S—-—-~; a, - 

tiphon. a aia (ial aan ee . 

Exsultdbunt Démino éssa  bumic-li-. a-ta. 

Exultant  in-the-Lord (shall-be) the-bones (that are) broken. 



; 

1. Adoremus and Laudate Dominum. I i 

a ne 
ASL Seoy Seen See oe ee cs, es eee oa er 3 ees = a... f, 8 Se 

A D-orémus in aetérnum sanctissimum Sacramén- — 

Let-us-adore for ever: (the). most-holy Sacrament. : 

§ 

eee 
tum. Ps. Lauda-te Dominum démnes géntes: * lauda-te 

: Praise (the) Lord ail {ye) nations : praise 

SS ee ee 
Se eS ee Eee ee SS eS eee 

é-um omnes pdopu-li. Quoni-am confirmata est super nos 

Him ali (ye) peoples. Because firmly-fixed is-it over us, g 

a aan ——— ee * 

§—2—a—a—a—-—a—_* a nn ee 

mi-se-ricordi- a é-jus:* et vé-ri-tas Domi-ni manet in aetér- — 

(that) mercy of-His: and (the) truth of-the-Lord remains for ever, +. 

a a : eS = &——a—a-—_g—__;_2— ——— 8-5 
Soe ae Pai : 1] 

ee gree 2 2 gta ec aitt — ain 

num, Adorémus. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri- 
Let-us-adore. Glory to-Father and to-Son: and _ to-Spirit 

5 ee eee | eee ee ee ate 3 
—_ — —m 

tu-i Sancto. Sicut érat in principi-o, et nunc, et sem- ~ 
Holy: Just-as it-was in (the) beginning, and (is)now, and always, Ee 

-I—_ 8-22 _# 4 



* et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Adorémus. 

and unto (the) ages of-ages. Amen. Let-us-adore. 

2. Adoremus and Laudate Dominum. II 

: 

et. ..D--o-rémus in aetérnum. sanctis- simum Sacra- 

i eo Let-us-adore — for ever: (the) most-holy Sacra- 
4 i 

: See ssa Sg es es 
aS oe oie tare er Ce ee ee | a oe a on Ef 

méntum. Ps. Laudate Déminum démnes géntes: * laudate 

ment. Praise (the) Lord all (ye) nations: praise 

t— 

Tyrer’ 

as ns 

- é-um émnes podpu-li. Quoéni- am confirmata est super 

_ Him — all (ye) peoples. Because firmly-fixed is-it over 

ss She Be 

nos’ mi-se-ricérdi- a. éjus : * et —-vé-ri-tas Domini manet 

us, . (that) mercy ‘of-His: and (the) truth of-the-Lord remains 

aes Pasa a asiae Si i 

; a pees pier 
in aetérnum. Ad-orémus. Gl6-ri-a Pa-tri, et Fi-li- 0, * 

-. for ever. Let-tus-adore. Glory to-Father and to-Son: 

iis aia |_.§_—-— 1—_-B a ar 

et Spi-ri-tu- i Sdncto. Sicut ¢-rat in principi- 0, et 

and to-Spirit Holy : Just-as it-was in (the) beginning, and 

Ek ey ae 
a 

/ 
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i 
nunc, et semper, * et in saécula saecu-l6-rum. Amen. 

fis) now, and always, and unto (the) ages of-ages. Amen. 

gor 
ee = 

a 

Ad-o-rémus. 

Let-us-adore. 

. Adoremus and Laudate Dominum. III 

—_2 [i 8 See 

=. ee 

D-orémus in aetérnum See Sacramén- 
Let-us-adore for ever : (the) most-holy Sacrament. 

oan "seas Suet Skee tS eee i — ee eee ss ess 

VIII a Sr) 

tum. Ps. Laudate. Dominum é6mnes_ géntes, * laudate 

Praise (the) Lord all (ye) nations : praise 

a—2—8 ee ¢-.»—__,—__8 

é-um omnes pdpu-li. Qu6éni- am confirmata est super 
-Him all (ye) peoples. Because firmly-fixed is-It over 

ea nana ey 

nos mi-sericérdi- a é-jus:* et vé-ri-tas Démini mdnet 

us, (that) mercy of-His : and (the) truth of-the-Lord remains 

a ae 
in aetérnum. Adorémus. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, * 

for ever. Let-us-adore. Glory to-Father and. to-Son: 

i a8 E a—a—a—.2—_a—__ HE ebaes er 

et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut é-rat in princfpi-o, et nunc, 
and = to-Spirit Holy : Just-as it-was in (the) beginning, and (is) now, 
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et semper, *et in saécula saeculérum. Amen. Adorémus. 
and always, and unto (the) ages of-ages. Amen. Let-us-adore. 

4. Adoro te devote ~ 

eg ee ee 
Sg ces ee ebie nl ig" eae al aa 

A Déro te devo-te, la-tens Dé- i-tas, Quae sub 

I-adore Thee alous hidden Deity, Who beneath 

reece! mae reese 
= aoe Semana eens ee SRE ae Or Cae A 

his figt-ris vere la-ti-tas : Ti-bi se cor mé- um to- 

these forms truly art-hidden : To-Thee itself (the) heart  of-me 

ee =e ee eee 
aN CL EET PRR Re PE | : 

tum subji-cit, Qui-a te contémplans td-tum deé-fi-cit. 
wholly submits, Because (while) Thee beholding (it) wholly faints-away. 

2. Visus, tactus, gustus in te fallitur, 

Sight, touch, taste in Thee are-deceived, 

Sed au-di-tu sdlo tuto créditur : 

But (by) hearing only safely we-believe : 

Crédo quidquid di-xit | Dé-i Filius: 

I-believe whatever was-said-(by) God’s Son : 

Nil hoc vérbo veri-ta-tis vérius. 

Nothing (than) this word of-truth (can be) more-true. 

3. In cruce la-té-bat sdla Dé-i-tas, 

On the-cross was-hidden only (the) Divinity, 

At hic la-tet simul et humanitas: 

But here is-hidden at-once also (the) humanity : 

Ambo tamen crédens atque confitens, 

Both however believing and confessing, 

Péto quod petivit lat-ro paé-ni-tens. 

l-ask what he-asked, (that) thief who-was-penitent. 
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4, Plagas, ~ sicut Thomas, -non intucor yan nan 

; Thy-wounds, as Thomas (saw), I-do-not see: 

Déum tamen méum te confiteor : 

God, however, of-mine Thee do-I-confess : 

Fac me tibi semper magis  crédere, : 

Make me in-Thee always more-firmly to-believe, 

In te spem habére, te diligere. 

In Thee (my) hope to-place, Thee to-love. 

5. O memoridle mértis Démini, 

O memorial of-the-death of-the-Lord, 

Panis vivus, vitam praéstans hémini, 

Bread of-life life _ bestowing on-man, 

Praésta méae ménti de te vivere, 

Grant my _ heart on Thee to-live, 

Et te  illi semper dulce sapere, 

And do-Thou to-it ever sweetly taste. 

6. Pie pellicane, Jésu Démine, 

Loving pelican, Jesus Lord, 

Me immundum miunda _ tuo sanguine, E- 

Me unclean | cleanse-Thou in-Thy Blood, . 

Cujus una stilla salvum facere _ 

Of-which (a) single drop to save 

Totum mundum quit ab démni scélere. 

(The) whole world is-able from all (its) guiit. 

“7. Jésu, quem ve-la-tum nunc aspicio, 

Jesus, Whom under-a-veil (I) now behold, Z 

Oro, fiat illud quod tam sitio: 

I-pray, be-done that which so-much I-thirst-for : “2 

Ut, te revelata cérnens facie, 

That, Thee unveiled perceiving face-to-face, 

Visu sim beatus tuae gloriae. Amen, ~ 

By-the-vision I-may-be blessed, (seeing) Thy glory. Amen. 



rl 4 ‘pte ts ~‘ 
he nt alae ps x, 
if Sores, 

Seg ae PE 
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om 5. Alma Redemptoris 

Ste Sao en pee 
3 S a: Mass T ——a— 

A _ Lma * Redempto-ris Mater, quae pérvi-a caéli 

~~ > Dear-Lady, (the) Redeemer’s ~- Mother, — who (the) open’ -heaverily 

$e 
eae ee te EET a: Me 

= er = a 8 Baa 
1 

| porta -manes, Et stélla ma-ris, succurre cadénti 

portal dost-remain, And (the) star of-the-sea, assist _in-their-fall (those) 

ee = . 
a a a — 

‘surgere qui curat pdpu-lo: Tu quae genu-isti, na- 

‘ ay to-rise ‘who care among-thy-people: Thou who didst-bear, (while) 
a 
oe a Ser ee a eae 
ee ee Me: pad ee 

ew ee oe 

tira mi-rdnte, ti-um sanctum Geni-té-rem.: Virgo pri-us 
mature wondered, thy  __noly Maker; , A-Virgin before 

4 - a 
Se De ie RIC ee 6 
Zaageaey ao eee wer Oe ee 

ac posté-ri-us, Gabri-é-lis ab —_d-re stimens fllud Ave, 

~ -and after, » (from) Gabriel, from (his) lips, receiving that Ave, 

bey SS —_—__ —_ ——_ ——— 

———_-—__—__-——_a-,, es 

- peccaté-rum mi-se-ré-re. 

on-sinners have-pity. 

6. Anima Christi 

ue 

he A -nima Christi, sancti- fica me: Corpus Christi, 

Soul  of-Christ, sanctify me : Body  of-Christ 
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ares Pars “ene en nes FY cera PSE 

salva me. 2. SAnguis Christi, inébri-a me: aqua 1a- 

save me. Blood . of-Christ, inebriate me: water of- 

aa a, a = se, i 
_ 

te-ris Christi, lava me. 3. Passi- o Christi, conforta me : 

the-side of-Christ, wash me. Passion of-Christ, comfort - me: 

2 ana A eal FPR a : 

O béne Jésu, exdaudi me. 4. Intra tu-a vilne-ra ~abs- 

O good Jesus, hear me. Within Thy wounds 

conde me: ne permittas me separa-ri a te. 5. Ab 

hide’ me: (do) not permit me to-be-separated from Thee. From 

aaa = a i Aaa aN Fe 

hdste ma-ligno de-fénde me: in hdra mortis mé-ae_vé-: 

‘the) foe malign defend me: in(the)hour of-death of-mine call 

ee a ee Wel Sea es Manone! Eo Sa be ee 
iQ PhAST eT GTR, IRI ee 

ca me. 6, Et jube me veni-re ad te: ut cum Sanctis 

me. And bid me come to Thee: that with Saints 

ees ete re sures eel i 
—T $$ +- —__ —__ g-— - —_. oo + 

tu-is laudem te in saécu-la saecu-lorum. A- men. 

of-Thine I-may-praise Thee unto ages of-ages. Amen. 
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q Attende Domine 

{a Dae See ae eee ae 

Tren Démine, et mi-se-rére, qui- a peccavimus 
Attend Q-Lord, and have-mercy, because we-have-sinned 

Me 

ti- bi. The Choir repeats ; Atténde. 
(before) Thee. 

=a 
‘ 

1. Ad te, Rex siimme, édmni-um Redémptor, dcu-los 

To Thee O-King most-high, of-all-men (the) Redeemer, (these) eyes 

-a 

_ Se a ee eae 2 ieee as ee ae a 
ce ee 

= ut eine. 

ndéstros eta fléntes : exdudi, Christe, suppli-can- 

ai-ours we-raise (while) weeping: hear, O-Christ, (Thy) suppliants’ 

a eS pros 

tum pré-ces. Ry. Atténde. 
prayers. Attend. 

2. Dex-te-ra Patris, lapis angularis, 

Right-hand of-the-Father, stone of-the-corner, 

Via saltitis, janua caeléstis, 

Way of-salvation, gate of-heaven, 

Ablue néstri miaculas delicti. ky. Atténde. 

Wash-away for-us (the) stains of-sin. Attend. 

3, Rogamus, Déus, tuam majestatem : 

We-beseech, O-God, Thy majesty: 

Auribus sacris gé-mi-tus exau-di: 

{with Thine) ears divine our-groanings hear-Thou : 

Crimina néstra placidus indulge. Fv. Atténde. 

To-sins of-ours graciously be-indulgent. Attend. 
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4, Ti-bi fa-té-mur crimina —_ admissa : Se 
To-Thee we-confess (the) sins (by us) committed : —— 

Contrito corde pandimus oc-cul-ta : 3 

~ With-contrite heart we-uncover (our) hidden-faults : 

Tua, Redémptor, :pfietas igndscat. Iv. Atténde. 

(Let) thy redeeming kindness pardon-us. Attend. 

5. Innocens captus, nec repugnans ductus, aa 

In-innocence taken and-not resisting _ led-away, ae 

Téstibus falsis pro impiis damnatus : 

By-witnesses false for wicked-men condemned : 

Quos_ re-de-mi-sti, tu consérva, Christe. Ry. Atténde. 

(those) whom Thou-hast-redeemed (do) Thou preserve, O Christ. Attend. 
ae REN Pre OUN Seey RE 2 

8. Ave Maria z F 

t Sc ceeSabC SEE 

os -ve Tete a, * gra-ti-a pléna, Dominus técum, a 

i Hail Mary, with-grace replete, (the) Lord (is) with-Thee  ~ 

a 
SS Berea A Re es ee i aes eke Soe 2 
= = 2 SPE kena ES = <2 

benedicta tu in mu-li- é-ribus, et benedictus fructus. : 

blessed (art) thou among § women, and blessed __(is-the) fruit 2 ; og 

eee os ie ee eee — 

nts tu- 1, ae Sancta Ma-ri- a, Mater Dé- i, éra> 

of-the-womb of-thee, Jesus. Holy Mary, Mother of- God, pray 3 

8 ESSE SIENA AG 
Es ee = eee Z 

pro nébis pecca-té-ribus, nunc et in hd-ra mértis né- — 

for us sinners, now and in (the) hour of-the-death of 2 

ee ee = ee j 
eee ; i 

strae, Amen; 4 

us. Amen. ; # 
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ry Sais ane ee 

| 

-ve ma-ris stélla, 

Hail ocean’s — star, 

* eh 

_ semper Virgo, 
i * ever (a) Virgin, 
& 

2. 

*Simens illud Ave 

j Receiving that Ave 
__- Gabriélis dre. 
“> (from). Gabriel’s lips, 

_ Finda nos in pace, 

t us in peace, 

& Miutans Hévae nomen. 

& 
e. 

ea 

z 

‘Reversing Eva’s name. 

S: 

Sdlve vincla réis, 

* Loose (their) chains (for the) guilty, 

iy Préfer limen caécis : 

~~ Bring-forth light for-the-blind : 

_ Mala nostra pélle, 
Woes of-ours dispel, 
 Béna_cuincta pésce. 
~ Good (in) all-things ask (for us). 

ae 4, 

_ Monstra te ésse matrem : 

~ Show thyself to-be (a) mother : 

— Su-mat Deree te préces, 

~_May-He-receivethrough thee (our) prayers, 

- Qui pro nobis natus, 

Who for-us (was) born 

Tu-lit ésse tuus. 

~ fand) Deigned to-be Thy (Son), 
frets 
= 

aes < 

87 

9. Ave maris stella 

ae eee SS ee ia OPCS. Fra LAT 

Dé-i Ma-ter alma, Atque 

God’s Mother dear, Likewise 

Fé-lix caéli porta 

Blest heavenly gate. 

55 

Virgo singularis, 

Virgin all-excelling, 

Inter 6mnes mitis, 

Among all (most) meek, 

Nos culpis solutos, 

Us _ from-sin set-free, 

Mites fac et castos. 

Meek make-thou and chaste. 

6. 

Vitam  praésta puram, 

Life.(on us) bestow (that is) pure, | 

Iter para tutum : 

(A) way prepare (that is) safe: 

Ut vidéntes Jésum, 

In-order-that seeing Jesus, 

Semper collaetémur. 

Always we-may-rejoice. 

7. 

Sit laus Dé-o  Pa-tri, 

Be praise to-God (the) Father, 

Summo Christo décus, 

To-Most-High Christ (be) praise, 

Spiritui Sancto, 

(And) to-the-Spirit Holy, 

Tri-bus honor unus. Amen. 

To-the-Three (be) honor equally. Amen. 
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10. Ave Regina 

r a 

A -ve Regina caeldrum,* Ave Domina Ange-lorum: 

Hail Queen of-the-heavens Hail (our) Lady of-the-Angels : 

ee ste 

a Se ae a 7 RE SS! | = 

—t a tt — = 

Salve radix, salve porta, Ex qua mundo lux est orta : 
Hail root (of Jesse), Hail portal, From whom on-earth light is risen. 

Se eee eT er eee 
eee ps 

ae ee ————a— 

Gaude, Virgo glo-ri- 6sa, Su-per é6mnes spe-ci- 6-sa : 

Rejoice O-Virgin glorious, Above all (creatures) beautiful : 

1 ESL Tae a TA 
ee pi ets Renae el 

Va-le, o valde decé-ra, Et prond-bis Christum exé6- ra, 

Prevail, O(thou) most lovely, And for us (to) Christ pray-thou. 

¥. Di-gna-re me lau-da-re te, Vir-go sd-cra-ta. 
Worthy-make me_ to-praise thee O-Virgin most-sacred. 

RY. Da mi-hi vir-tu-tem con-tra hé-stes tu-os. 

Give me strength against the-enemies of-thee. 

11. Ave verum 

Sat 

A - ve vérum * Cérpus natum de Ma-+i-a Virgi-ne : 
Hail ‘true Body born of. Mary (the) Virgin : 



ee 
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hs 
gee ke ea ee 

Ve-re passum, immo-la-tum in crice pro hdémi-ne : 
Truly — suffering, sacrificed on(the) Cross for man, 

ee ee . , B 
_ ae ae aaa % Verran rae : 

= SE SS SS ee AS i Se ae Lene eee eel g ume 

Cu-jus la-tus perfo-ra-tum fluxit aqua et sangui-ne: 
Whose ~— side (when) pierced flowed (with) water and blood: 

ts. 

2ea 

SS eee 
O Esto nobis praegusta-tum mortis in exdami-ne. 

Be __ to-us a-foretaste (in) death’s agony. 0 

a ae ee 
Jé-su dul- cis! O Jésu pi- e! O... 3) 6-1. SU Eat 
Jesus sweet! oO Jesus loving! oO Jesus son 

Ma-ri- ae. 
of-Mary! 

12. Christus vincit 

Schola Choir repeats 
‘ spaNPee te Ribas ere oe eee Ce ees Sa nn ee | 

C Hristus vincit, Christus régnat, Christus impe-rat. 

Christ conquers! Christ reigns! Christ commands! 

Schola Choir 
one |_______—_—_—_- = 

ese 

1 oot re Ea S| ca ERC 

E Xdudi, Christe. Exdudi, Christe. 

Hear, 0 Christ, Hear, O Christ. 
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E Cclé-si-ae sanctae Dé-i, sa-lus perpé-tu-a! 

To-the-Church hoy of-God salvation perpetual, 

Schola Char 
—————— i = = 

22; eae Ba eat os os ea : ne ae 

Redémptor mtindi. Tu — illam adjuva. 

Redeemer of-the-world. Thou (give) her assistance. 

Schola Choir ; = ee 

Sancta Ma-ri- a. Tu _ illam adjuva. 
Holy Mary, Do-thou (give) her assistance. 

_ Sancte Jé-seph. Tu illam adjuva. 
Holy Joseph. Do-thou (give) her assistance. 

Schola Choir 

Sancte Micha-él. Tu  fllam adjuva. 
Holy Michael, _Do-thou — her assist. 

Repeat Christus vincit as above. 

Schola Choir Schola Chot: 

R Ex régum. Rex néster. Spes nostra. Gld-ri- a 
King of-Kings! King  of-us! Hope _ of-us! Glory 

ae 
nostra. 

of-us! 

Schola Choir 
¢ — —.—_— 9 

BOT, Bs i eee Soe ae 

E Xaudi, Christe. Exaudi, Christe. : - 

Hear, O Christ. Hear, O Christ. 



el Del i i i lh i js 

Tae 

ia ae Ne I ballad Gan 

ohm eee ie 

Pe seer 
‘© 

ra 
=: é 
+ 
% 

O-anni Simmo Ponti-fi-ci et universd-li Papae 
To-jJohn Supreme Pontiff and universal Pope 

= 
at Ramee FCS TAD NS a Mee ica 
=i 2 a —-§- —_____ —- : ———— 

vi-ta et sa-lus perpé-tu-a. 
(be) life! and health perpetual. 

Schola Choir 

Rishi Daatlel pie ee eee 
a 

Salva-tor mundi... Tu {fllum adjuva. 
Saviour of-the-world. Do-thou him assist, 

*_ Schola Choir 

a Rye 
Se oa ee eee ee 
Sancte Pé-tre. Tu illum adjuva. 
Holy Peter. Do-thou him - assist. 

Sancte Paule. Tu illum adjuva. 
* Holy Paul. Do-thou him _ assist. 

_ Repeat Christus vincitas above. 

Schola Choir Schola 

ae ee ts a so 

: a a ic ar Poe er ree Fa 

A Uxi-li- um néstrum. Forti-tu-do ndstra. Arma 

Help of-ours! Strength of-ours! Weapon 

Choir 

néstra invictissima. Murus noster inexpugnabi-lis. 

of-ours invincible! Rampart of-ours impregnable! 

Schola and Choir 

Lux, vi-a et vi-ta nostra. 
- Light, way, and life of-us! 
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gees reese eee 

E Xaudi, Christe. Exaudi, Christe. 
Hear, O Christ, Hear, O Christ. 

Schola 

Sr ae ae Te Ee =F SS 
2 ae ee 

Te WER ine ck Dae ees cia ie 

N ed (archi-)episcopo et 6mni clé-ro sibi com- 
To N. (our) (Arch-) Bishop and to-all clergy to-him 

Pee. + a a eee 

_ ease St ee 3 _.9*- aa, = : a 

LESTE Dara ea aa é : ish aay 

misso pax et virtus, plu-rima mérces. 
entrusted, (be) peace and strenght, (a) great reward. 

Schola Choir 

2 eas a ee SSS 
ee ee Sa Be ee ees Ee 

Sancte V.... Tu illum adjuva. 
Holy N... Do-thou him assist. 

Sancte WV.... Tu illum adjuva. 
Holy WN... Do-thou him assist. 

Repeat Christus vincit as above. 

Schola 
a ee + 

a a ~ a0 eee | i See Se ee ee ne eae 

I Psi s6-li impé-ri- um, laus et jubi-la-ti-o per 
To-Him alone (be) power, praise and jubilation, through 

Choir 

-— i Pee Saree SS Fi eae Fe ; 
SS aD ea ie an eos 

infi-ni-ta saécu-la saecu-lé-rum. Amen. 
endless ages of-ages. Amen. 

Schola Choir 
——_ . ——_ 4———__ — oo 

pad Ee” SRO a U et eH iPro oer fae a 

i a eo PAN Beem 

T Empora bona véni- ant. Témpora béna 
(May) times (that are) good come! (May) times (that are) good 
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a 
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ey ee Seer Pr aT ee 
eee 9 

véni-ant redémptis sanguine Christi! 
come! To-those-redeemed in-the-blood of-Christ : 

Schola Choir Schola and Choir 

Pe LL} ae a: 

Fe-li-ci-ter! Fe-li-ci-ter! Fe-li-ci-ter! 

May-all-go-weil! May-all-go-well! May-all-go-well! 

ge Scheie heat Choir 
-~——4 gt gag eae a tey 

P AX Christi véni- at! Régnum Christi vé- 
(May) the-peace of-Christ come! (May) the-kingdom of-Christ 

Schola and Choir 

i ot Se = 

ni-at! Dé-o grda-ti- as. A-men. 

come. To-God (be) thanks! Amen. 

13. Confirma hoc 

————_——_—,—-+ 
viii eee 

iE ets |e 

Cc Onfirma hoc Dé- us * quod operatus es in 

Establish this. O-God which accomplished hast-Thou amongst 

ad = —.A- 2a—__— 2 —$—__—__|— 

& _ ae us SAS Se 
a Hae Meee 

no-bis, a témplo sancto tt-o, quod est in Jert-salem. 

is, from (that) temple sanctuary of-Thine, which is in~ Jerusalem. 

AER EE: BRT CER  (E REIS, a : 

4 __.__s—a_s_f_2-8 8 

——_—— 

VY. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i SAncto. 

Glory  to-Pather, and to-Son, and _ to-Spirit Holy. 



% : = 1 > 

Ry. Sic-ut é-rat in princfpi-o, et nunc, et semper, et in) 
Just-as it-was in (the) beginning and (is) now, and always, and unto 

a a a a ce —— — 

saécu-la saeculé-rum. Amen. = 
ages of-ages. Amen. 

Repeat the Ant.Confirma hoc. 

14. Cor Jesu 

OR Jésu sacra-tis-simum, mi-se-ré-re no-bis. 
Heart of-Jesus most-sacred, have-mercy on-us. 

15. Da pacem Domine 

ee ee eee a 

A pacem, Démine, in di-é-bus néstris : 
‘Give peace O-Lord in (these) days of-ours 3 

2 SE ee ee N Rid etnies 
2 ——___ ee - 
ea rege ea : 

qui- a non est a-li- us qui pugnet pro nobis, 
for (there does) not exist another who would-fight for us, 

a a —_—! a, —____ ee es 5 
2 Fe AE SO a PCC i 

-ni-si tu Dé-us noster. 
except Thee O-God of-us. 

16. Ecce nomen Domini 

T ee ere = 

Cce nomen Démini Emmanu- el, * quod annun- — 
Behold (the) name of-the-Lord Emmanuel, which — declar-~ 



eye PRE 
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a 

_ EOS ace as SOT en Se EET 
3 Sees ee ee San saga eee oe ee ae 

ti- a-tum est per Gabri-el, hodi-e appa-ru-it in Isra-el : 
ed has-been by Gabriel, today has-appeared in Israel: 

fo meres Sfmt 

Se ee ee 
per Ma-ri-am Virginem est natus Rex. E-ia! Virgo 

through Mary (the) Virgin is born (the) King. Eija! (the) Virgin 

as re eae Va Rg eg ne 
aE ee _ 

Dé- um génu- it, ut di-vina vo-lu- it cleménti- a, In 
(is) God’s parent, as Divinity has-willed in-mercy. ~ In 

3 ares pee 
eee a ee 
eee = 

- Béthlehem natus est, et in Jerti-sa-lem vi-sus est, et in 

Bethlehem born is-He, and in —~Jerusalem seen is-He, and in 

are sig + sess eres 

= ee — 

ee ee eee 
——— ——_-+L—g—!.—_—__£ —\_ Pe 

émnem térram hono-ri- fica-tus est Rex Isra-el. 

i (the) whole earth honored is (the) King of-Israel. 

17. Ecce panis Angelorum 

E ce panis Ange-lé-rum, Factus  cibus vi- ato- 

Behold (the) Bread of-Angels, (is) become (the) food _of-way- 

TES ee a SGOT 5 EO AT | 
1 

rum: Vé-re_ panis fi2 li- drum, Non mitténdus canibus. 

farers : Truly (the) bread of-the-children (is) not to-be-thrown to-the-dogs- 

Chants of the Church. — 4 



In figi-ris praesignatur, Cum I-sa-ac immo-la-tur, 
In figures He-is-foretold, When Isaac is-offered, ae 

oe Be ee PiigeienebeieirataarG es 
fe ne 
See ee eee an 

Agnus Paschae de-puta-tur, Da-tur manna patribus: . 
(The) Lamb of-Passover is-appointed, Given-is marna_ to-the-fathers_ 

a ; =o —__—__—___- —_-g _7>—_& —-—___g—__ — —______ .—___ 
fata tte Sl ei lee _fa Re 5 

: a a | 7 : ee Gt Ja Se ee a Sa aie SS ie 

Béne Pastor, panis vé-re, Jé-su, ndéstri mi-se-ré-re : Tu 
Good Shepherd, bread indeed, Jesus, on-us have-mercy: (Do) Thou 

ee 
nos pasce, nos tu-ére, Tu nos bona _— fac vidére - 
us feed, us protect,(Do) Thou us good-things-make — to-see 

aS 
In térra vivénti-um. Tu qui cincta scis et va-les,; ~~ 
In (the) land _of-the-living. Thou who all-things knowest and . canst (do), ~ 

a 
i ee Fo ae 3 

Qui nos pascis hic morta-les : Tu-os i-bi commensa-les, 
Who us  feedest here (as) mortals: - Of-Thee there table-companions, 

ee rr a = ne | 
eee ne ee, ee x a Ca TE 

' 

Cohaerédes et soda-les Fac sanctérum ci-vi- um. : 
Joint-heirs and fellows make (us) of-the-holy _ citizens (of Heaven), ~ 

aa = ue: be: E 

Aaer 
Amen. 



18. Ecce sacerdos 

: VIII ent Seer 

' E C-ce * sacérdos magnus, qui in di-ébus 
Behold (a) Priest (most) high; who ~ in (the) days 

aoe" SSeS ue eee 
su- is placu- it Dé- o: * Jd-e-o jure- ju- 

of-him — pleased God: Therefore _ swearing- 

anueares ho 
_ ran- do fé-cit {l-lum Ddémi- nus crésce-re 

an-oath. He-made. him, (i. e.) (the) Lord, to-increase 

Jaa ee ee 
in plébem si--..am. Z.P. Alle-.. lu-- 1a, W. Bene- 

among ee of-Him. Alleluia. (a) Bles- _ 

pean, 

-dicti- 6-nem é6mni-um génti-um dédit il- li, et 
sing (to) all nations has-He-made him, and 

r : 

ice 6 8 ee Se ne nina si es 

testaméntum sti-um confirmavit super ca-put é- 

(the) covenant with-Himself He-confirmed above (the) head 

Gee 

jus.  * Id-e-o, Glo-ri- a Patti, etc Ficli--.o; 

of-him. Therefore. Glory to-Father, and  to-Son, 
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Se 
et Spi-ri- tu- i San- cto. * Id-e-o. 
and to-Spirit Holy. : Therefore. 

19. Hodie Christus 

Odi- e * Chri-stus na-tus est: hddi- e Salvator 
Today Christ born is; today (the) Saviour 

at: , asl a i hs aaa i ee : ood 

apparu- it: hédi-e in térra canunt Ange-li, laetantur 
has-appeared: today on earth sing _ (the) Angels: _ rejoice 

nae ee = aah S Za 

Drchsapesli® bai es e exsul-tant justi, di-céntes : 
(the) Archangels : today exultant-are (the) just, saying : 

ae oS i pe ee 
——| 4 af = re J 

Gloé-ri- a in excélsis Dé- 0, alle-lu- ia. 
Glory in the-heights to-God, alleluia. 

20. Inviolata 

eae EIFS Beas ee ny oo bere eo nae Cie ee 
vi a a * ita = : (aren Goer 
I Med ey ee ey eo 

Nvi- o-la-ta, * integra, et cAsta es Ma-ri-a: 
Inviolate, untouched, and chaste art-thou Mary! 

Seti Fi ame ees R—_—_—_-g—_- a ee poly a ee a ND i 

Quae es effécta  filgida cae porta. O wiseck alma 
Who hast been-made (the) shining heavenly portai. O Mother (and) nurse 
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cron apace iecel 1 ETE = 
UJ 

Christi ca-rissima : mescine pi-a l4udum praeconi- a. 
of-Christ | most-dear : Receive (our) loving praises (and) hymns. 

ae Pa a a soa a ° —.— Aa” J 
—— ss 2S EE —EE ES a—_—_a— = 

|e AE (ieee NL te ee 

Te nunc fld-gi-tant devéta cérda et é-ra: Nostra ut pura 
To-thee now are-praying devoted hearts and lips. In-us may pure 

a 

io a Cea | ee eg ea eee 
ee ee a SE = Pom ce eee 

rm : J 

péctora sint et cdérpora. Td-a per pre-ca-ta dulcf- so- 
hearts ‘be and (pure) bodies: (Do) Thou by prayers sweet-sounding 

na : Nébis concédas véni-am per saécu-la. O benigna! 

~  To-us grant pardon through (the) ages. O kind-Lady! 

——| ——<—_ —| ———————— L____ 

ae oe ee ee 
—— 1 —_-_— — 

O Regi-na! O Ma-ri- a! Quae sd-la_ invi- Oslaas tame 

~O . Queen! O Mary! Who. _ alone inviolate 

perman-si- stl. 
hast-remained. 

21. Jesu dulcis memoria 

a weae Ea Ries eONay eee ae _ EE a —— 

i) Esu, dulcis = mem6-ri- a, Dans vé-ra cérdis gau- 

| Of-Jesus sweet (is-the) remembrance, Giving true: heart joys: 
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Se WS eR Tt eee 

ef 
-di-a: Sed super mel et omni-a, Ejus dulcis prae- 

~*~ But above honey and everything (is) His sweet pre- a 
a . 

u ° & 
Cel ene a y 
panoalaesao ate eli, ie 

sénti- a. 

sence. 

Ds 

Nil canitur sudavius, Nec lingua va'et dicere, Sears 

Nor tongue can say, x - Nothing Is-sung more-sweet, 
Nil . auditur juctindius, Nec littera exprimere : a 

Nothing is-heard more-pleasant, nor writing: express : = 

Nil —_ cogitatur dulcius, Expértus potest crédere, 

Nothing is-thought more-dear, (Only) experience can-believe, 

Quam Jésus Déi Filius. = Quid sit Jésum diligere. 3 

~Than Jesus God’s Son. What it-is Jesus. to-love. ; 

3. De * 

Jésus spes paeniténtibus, Sis Jésundstrum gaudium, 

Jesus, hope for-penitents, Be-Thou, Jesus, our joy, = 

Quam pius es peténtibus! Qui es futurus praémium:: — 

How tender art-Thou to-seekers! (Thou) Who art to-be (our) reward : 2 

Quam bonus te quaeréntibus! Sit  nostrain te gloria, 2228 

How — good (when) Thou art-asked-for! | May-there-be for-us in Thee (great) glory, - a 

Sed quid inveniéntibus! Per cuncta semper saécula.Amen. 

But what to-those-who-find (Thee)! i Through all (the) everlasting ages. Amen 3 

W. Sit néd-men D6é-mi-ni be-ne-di-ctum. Al-le-ld-ia. 

Be (the) name of-the-Lord blessed. Alleluia. = 

ky. Ex hoc nunc, et u-sque in saé-cu-lum. Al-le-lu-ia. E 

From this present and even to eternity. Alleluia, Be 

22. Laetabundus 

fin eee pee TT eee 

—a— 

L Aetabindus —_Exstltet fidé-lis chd-rus, Alle- 

Filled-with-gladness Leap-for-joy, faithful choir, Alle- 

S552 



M-ia : 2. Reon régum Intdctae arate tho-rus, Res 
ula: _ (The) King | of-kings of-a-virgin is-born (in the) manger, Cause 

eee 
be ‘mi-randa. 3 Reis orale i Natus est de Virgi- 

for-wonder, (The) Angel of-counsel Born is of (the) Virgin, 

= ge gS ee pace a 

ne, Sol de stélla: 4. Sol occa-sum nésci- ens, Stélla 

Sun from star. Sun to-set unable, Star 

semper rt-ti- lans,.Semper clara. 5. Sic-ut sf-dus radi- um 

ever glowing, Ever bright. Just-as (a) star (its) ray, 

See 
-Pré-fert Virgo Fi-li- um, Pa-ri_ forma. 6. Neque 

~ (So) brings-forth (the) Virgin (her) Son, Of-equal beauty, Neither 

ae a eae See See ei oes See 

x ; . ~ 

st-dus radi- 0, Neque Ma-ter Fi-li- o Fit corrupta.. 

© (theystar by-its-beam, “Nor (the) Mother by-her-Son, Becomes. corrupted. 

= SS, ee Pr — 

erm alee cuneate co b 

a Cédrus 4-ta Lf-ba- ni Conformé-tur hyssopo Valle 

cedar tall of- eee Is-made-like se (In this) vale 

“3 
a 
= - 1 Sa eee 

: astra. 8. hin ens Altfssi- mi, Corpo-ra-ri passum 

: of-ours. Word is-He of-Highest-God, To-be-made-man He-condes- 
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est, Carne stimpta. 9. I-sa-{-as cé-ci-nit, Synagdoga 

cended, (Our) flesh assumed. Isaias sang-of-it, The-synagogue 

aa aa _— Se — = rE RRSRTSSE S| 

mémi- nit, Numquam tamen dé-si-nit Esse caéca. 

remembers, At-no-time however does-it-cease To-be blind. 
a a J 

g "pat Soren eer 2 eer 2 t—ts5 
a AS en oe ee ee ees van iB at 
SES. Af Ns Ag 

Io.Si non su-is va-tibus, Crédat vel gentt- li- 
If not (in) its-own prophets, Let-it-believe (that) even (in) the-pagan 

2S —-£ ome [ coos eae 

Bus Sibyl-li-nis vér-sibus Haec wine ditak ‘i; ee 

Sibylline verses These-things were-foretold. Unhappy-one . 

Ce ee eee 
oe ate eee 4 
ee REALS TS 

prope-ra, Créde vel vé-tera: Cur damnabe-ris, Gens 
- hasten, Trust at-least the-ancients: Why wilt-thou-be-damned, Race 

nae! Se | ees Par SS ere a a 5 ——— a—______*_,° 
eae oi f: aay ee 

7 ' T 

mi-se-ra? 12.Quem dédcet  litte-ra Natum  conside- 

ms wretched? Who is-taught in-Scripture, Him-now-born consider : 

—— na eae nf 

7 

DS Agnes ares Seated MRS aS (SS 

ra: Ipsum génu- it ae a Alle-lu-ia. 

The-very-One _born of-a-mother. Alleluia. 
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23. Languentibus in Purgatorio 

L ms : = sae Oe satis Anguéntibus in Purgaté-ri- 0, Qui purgantur 

’ The-suffering-souls in Purgatory, Who. are-being-purged 

a —————— -a—e—-—a = —__ ——__—__—. - 
ic, 5 ae aos soa cl ee Se a Seg 

ea J Hole (Earnie Saks Vein ey ee ama tel 2 

Mise AES = ok fens RENE ee 
Sg 

ardére nimi- 0, Et torquéntur grdvi suppli-ci- 0, 

in-heat excessive, And are-tortured (by) severe punishment, 

i ee an | Deena aREe 
be aa ° 
a 1 #0 —__8—___8-,. ae 

—— 4a 9 i 

Subvéni- at ti-a compassi-o; O Ma-ri-a! 

Assist (them) in-thy compassion : O Mary! 

2.Fons es pa-tens qui cul-pas 4-blu-is, 

Fount art-thou open-wide who the-faults (of men) dost-wash-away. 

Omnes juivas et nullum réspuis : 

All thou-helpest and none _ rejectest : 

Ménum tiam exténde mortuis, 

Hand of-thine extend to-the-dead, 

Qui sub poénis l4nguent continuis : O Marfa! 

Who in pain languish continually: O Mary! 

3.Adte pie suspirant mértui, 

To Thee lovingly sigh the-dead, © 

Cupiéntes de poénis érui, 

- Desiring from pain to-be-rescued, 

Et adésse tuo conspéctui, 

And to-stand (in) thy sight, 

ABternisque gaudiis pérfrui: O Maria! 

(And) eternal joys to-possess : O Mary! 
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4, Geméntibus Mater accélera, 

As-they-groan, Mother, hasten, 

Pietatis osténde viscera : 

In-mercy show-them thy-heart : 

Illos Jésu- per sua vulnera 

Them (may) Jesus through His wounds - 

Ut sanare dignétur impetra: O Maria! 

To heal  be-pleased, ask-this: O Maryl 

5. Tu véra spes ad te clamantium : 

Thou (art) true hope (when) on thee they-call’ : 

‘Ad te clamat turba sodalium, ‘ ic 

To Thee doth-cry the-throng of-sodalists, = 

Pro fratribus ut places Filium, 

For (their) brethren do-thou appease thy-Son, 

Et caeléste det  éis praémium:O Marfal 
And in-heaven may-He-give them (their) reward : O Mary! : - i 

6. Fac  lacrimae quas bona réspicis, 3 

Grant (that) the-tears which kindly thou-regardest, % 

Quas findimus ad pédes Judicis, Fe: 

Which we-shed — at (the) feet of-the- Judge, 

Mox exstinguant vin flammae vindicis, 

(May) soon extinguish the-force of-the-flame avenging, 

Ut jungantur  choris angélicis : O Maria! 

That they-may-join the-choirs of-angels : O Mary! 

7,.Et cum fiet stricta discuissio, 
And when takes-place (the) strict accounting, 

In treméndo Déi judicio, 

In (the) awful Divine judgment, 

Judicanti supplica Filio, 

As-He-judges supplicate Thy-Son, 

Ut cum Sanctis sit ndébis pértio : O Maria! Amen. 
That with (the) Saints may-be our portion: O Mary! Amen. 
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. 24. Litany of the Saints 

(For Holy Saturday, Forty Hours, Rogation Days) 

ee eas Sear 

Vri-e, elé-i-son. 77, Christe, elé-i-son. 7, Ky-ri-e, 

Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. Lord, 

or 

—_——_—_U___"5 

~ elé-i-son. 27. Christe, audi nos. 7. Christe, exdaudi nos. 7: 

-have-mercy. Christ, hear - us, Christ, (graciously) hear us. 

SS seemrreo eee 
Gy eee cee es — ies a. ao oe Ee eh ee 

| Pa- ter de caé- lis, Dé-us, mi-sevé+e nobis. ! 

Father of Heaven, God, have-mercy  on-us, 

Fi- li, Red- émptor mundi, Dé-us, mi-seré7e nobis. 

: Son, Redeemer of-the-world, God, have-mercy on-us. 

Spi- ri- tus San-cte, Dé-us, mi-sevére nobis. 

Spirit Holy, God,  have-mercy on-us, : 

SAncta Tri- ni-. tas, anus. - Dé-us, mi-serére nobis. 

Holy Trinity, one God, have-mercy on-tis. 

‘ oa ; fi ms — 

Se a el Scam. 

Zi ee Ma-ri- a, dra pro nobis. : 

Holy Mary, pray for _ us. 

'- Here all rise and the Procession begins without ory) interruption in the chant 

= of the Litany. 

 S4ncta Dé- i Gé-nitrix, 67a pro nobis. 

Holy (Mary) God’s Mother, pray for us. 

 S4ncta Virgo virginum, dra pro nobis. 

Holy “Virgin of-virgins, _ pray for us. 

i The invocations are no longer doubled at the Paschal Vigi!. 
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SS 
Sancte Micha-el, 67a pro nobis. 

Holy Michael, pray for us. 

Sancte Gabri- el, 67a pro nobis. ~~~ ~~ 

* Holy Gabriel, pray for us. 

“Sancte Rapha-el, dra pro nobis. 
Holy — Raphael, Pray for us. 

a 

§-»-—_a—. mere. Raye gee 7H Me = 
ek a a a a a a 

Omnes sancti. Angeli et Archange-li,  ord-¢e pro 
Ail-¢ye)- holy Angels and Archangels, pray for .— 

Omnes sancti béatérum Spirftuum 6r-dines,  ord-te pro. 
All (ye) holy (and) blessed Angelical choirs, pray for 

a a 
nobis. 

us. 

te eg et = 
(222 2 2 —* < - ‘i 
_——.-_ —_—_———. = —§—-= a ee ee 

Sancte Jo-annes Baptista, — éxa-pro. nébis. 
Holy. John Baptist, pray for — us. = 

Sancte J6-seph, dra pro nébis. 
Holy Joseph, pray for us. 

Nias be Soo oth je 
a f-.—a ss _s-a8 a 

Omnes sancti Patri- archae et Prophétae, ord-ze pro 
All (ye) holy Patriarchs and Prophets, - ~ pray: for 

faa i Eeoemmameanecre ares Tg. eae 

nobis 



Sancte Pé- tre, °6ra pro nobis. 
Holy Peter, pray for us. 

Sancte Paule, © or Ona: Domini, orate. 

Holy — Paul, pray. of-the-Lord, & pray. 
Sancte Andréa, ora.| * Omines sancti Innocéntes, orate. 

Holy . Andrew, pray. All (ye) holy Innocents, pray. 

* Sancte Jacébe, ora.| Sancte Stéphane, - ora. 

Holy James, | pray. Holy Stephen, ; pray. 

Sancte Joannes, éra.| - Sancte Laurénti; °° ~~ Gra. 

Holy John, pray. Holy Laurence, pray. 

* Sancte Thoma, - = 6ra.| ~ Sancte Vincénti, Gra. 

Holy Thomas, pray. Holy Vincent, pray. 

* Sancte Jacébe, -. -6ra.| * Sancti Fabiane et’ Seba-’ 

Holy James, pray. Holy Fabian and Sebas-  — 

* Sancte Philippe, Ssluttera, astiane, | o) © ~~ orate. 

~ Holy Philip, pray. tian, pray. 

* Sancte Bartholomaée, -. dra.| * Sancti Joannes et Paule, orate. 

Holy Bartholomew, pray. Holy John and Paul, — pray. 

* Sancte Matthaée, ora.| * Sancti Cosma. et. Da- 

Holy © Matthew, pray. Holy Cosmas and Da- 

* Sancte Simon, ora. miane, - . orate. 

Holy Simon, pray. mian, pray. 

* Sancte Thaddaée, ora.| * Sancti Gervasi et Protasi, orate. 

“Holy Thaddeus, pray. Holy Gervase and Protase, pray. 

x SAncte Matthia, é6ra.| . Omnes sancti Martyres, orate. 

Holy Mathias, pray. All (ye) holy Martyrs, pray. 

* Sancte Barnaba, Ora. Sancte Silvéster, ora. 

Holy Barnabas, pray. | Holy Sylvester, | pray. 

* Sancte Lica, 6ra.|  Sancte Gregori, ora. 

Holy Luke, pray. Holy Gregory, pray. 

* Sancte Marce, éra.| * Sancte Ambrosi, ra. 

Holy — Mark, ~~ “pray. Holy Ambrose,~ — ~ipray. 

Omnes sancti Apéstoli ~ | Sancte Augustine, ora. 

All (ye) holy. —_ Apostles Holy . Augustine, ~~ pray. 

et Evangelistae, orate.| * Sancte Hierényme, ora. 

and Evangelists, pray, Holy Jerome, . pray. 

Omnes sancti Discipuli *x Sancte Martine, ora. 

All (ye) holy. Disciples Holy — Martin, ; pray. 
pp Se 

* Omit at the Paschal Vigil. 
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ae 
Fans 

ie See 

* Sancte Nicola>, ora pro nobis. 

\ Holy Nicholas, pray for us. 
Omnes sancti Pontifices et 

"et Eremitae, ~~ 
~~ and” Hermits, =k 

§ Sancta Maria Magdaléna, Sra. 

All(ye) holy Bishops and Holy Mary Magdalen, pray. 

_ Confesséres, orate. Sancta Agatha, ora. 

Confessors, pray. Holy Agatha, pray. © 2 

Omnes sancti Doctéres, orate., * Sancta Lucia, ora. a 
Alt (ye) holy Doctors, pray, Holy Lucy, pray. © - 

Sancte Anténai, ora.| Sancta Agnes, ora. 4 

Holy Anthony, pray. Holy Agnes, pray. 

_Sancte Benedicte, 6ra.| Sancta Caecilia, ora. i 

Holy _ Benedict, pray. Holy Cecilia, pray. 
_ * Sancte Bernarde, 6ra.| * Sancta Catharina, ora. * 

Holy Bernard, pray. Holy Catharine, pray. % 

Sancte Dominice, 6ra.| Sancta Anastasia, ora: <= 

-Holy Dominic, pray. Holy Anastasia, pray. 4 

Sancte Francisce, 6ra., Ommnes sanctae Virgines i‘ 

Holy Francis, pray. All (ye) holy Virgins z 
Omnes sancti Sacerdétes et Viduae, orate. 

All (ye) holy Priests and Widows, pray. 
et. Levitae, orate.| Omnes Sancti et San- 6 

and Levites, pray. All (ye) holy-men and _holy- e 

Omnes sancti Ménachi | ctae Déi, intercédize promébis. 
All (ye) holy Monks | women of-God, intercede for us. ~ 

§ Ar the Paschal Vigil : 4 
Sancta Maria Magdaléna,  6ra. | Sancta Agatha, Ora. - E 

Holy - Mary —- Magdalen, pray.| Holy Agatha, pray. 

Sancta Agnes, Ora. Sancta Anastasia, ora. 
Holy Agnes, pray.| Holy Anastasia, pray. 

Sancta Caecilia, ora. etc. 

Holy Cecilla, pray. S 

Aap aaa ee cae < Nec 
{i pec aa Wain a Ra SST 
Ele EES NE Eee La [Sts ae 

Propi-#- us €s-to, parce né-bis, Démine. 
Gracious be-Thou, spare us, O-Lord. 

Propi-#- us €s-to, | exau-di nos, Démine. 
Gracious be-Thou, listen-to us O-Lord. a 

Ab démntma- lo,  li-be- ra nos, Démine,. na 
Prom all evil, deliver us O-Lord. : 
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libera nos, Domine. | 
Pr sin, are eal deliver us, O-Lord. 

*Ab i-ra ti-a, - libera nos, Domine. 
_ From anger of-Thine, > deliver us, O-Lord. 

i At Forty Hours’ Adoration : 

Ab imminéntibus periculis, libera nos, Domine. 
- From. imminent dangers, deliver us,  O-Lord: 

_ ™*A_ subitanea et improvisa morte, libera nos, Domine. 
| Fromsudden and unprovided death, deliver us,- O-Lord. 

_ * Ab insfdiis didboli, libera nos, Démine. 
‘From snares of-the-devil, deliver us, O-Lord 

- * Ab i-ra, et ddio, et 6mni mAla voluntate, libera nos, Domine. 
_ From-anger, and hatred, and all ill will, deliver us, O-Lord. 

Ba A spiritu fornicatiénis, libera nos, Démine. 
From (the) spirit of-fornication, deliver us, O-Lord. 

*A_ fulgure et tempestate, libera nos, Domine. 
' From lightening and tempest, deliver us, O-Lord, 

BoA flagéllo terraem6otus, libera nos, Démine. 

te From (the) scourge of-earthquakes, deliver us, O-Lord. 

2 ee A pé-ste, fame, et béllo, libera nos, Démine. 

~ From pestilence, famine, and war, deliver us, O-Lord: 

A morte perpétua, libera nos, Domine. 

- From death everlasting, deliver us, O-Lord 

f “Per mystérium sancte Incarnatidnis tuz, libera nos, Domine. 

Through (the) mystery of-the-holy Incarnation of-Thee,deliver us, O-Lord. 

Per Advéntum tium, libera nos, Démine. 

ee (the) Advent of-Thee, deliver us, -O-Lord. 

: Per Nativitdtem tiam, libera nos, Domine. 

2 ae (the) Nativity .of-Thee,  - deliver us, O-Lord.- 

* Per Baptismum et sanctumJejunium tuum,libera nos, Domine. 

, ae ehcoigh (the) Baptism and holy Fasting of-Thee, deliver us, O-Lord 

a Per Cricem et Passidnem tuam, libera nos, Démine. 

_— Through (the) Cross and Passion of-Thee, deliver us, O-Lord 

eS Per Mortem et Sepultdiram tiam, I{bera nos, Domine. 

~ Through (the) Death and = Burial of-Thee, deliver us, O-Lord. 
nny 
a 
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-Per. . -s4nctam Resurrectidnem tiam, libera nos, Domine. 

Through (the) holy Resurrection of-Thee, deliver us, O-Lord. 

Per. .-admirabilem Ascensionem tuam, libera nos, Domine. 

Through (the) admirable Ascension _of-Thee, deliver .us, O-Lord. 

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, libera nos, Domine. 

Through (the) coming of-the-Spirit, the-holy Paraclete, deliver us, O-Lord. 

In die judicii, libera nos, Démine. 

_!n (the): day of-judgment, .. deliver us, O-Lord. 

= 9g? wap 

2 a Penne Race emeemee ar +——— 

Peoca'tés- Tes, ‘te rogdmus, audi nos. 

Sinners, Thee we-beseech, hear us, 

“Ut nobis parcas, te rogamus, audi nos. 
That us Thou-wouldst-spare, Thee we-beseech, hear us. 

* Ut nobis indulgeas, te rogamus, audi nos. 
That us Thou-wouldst-forgive, Thee-we-beseech, hear us: 

* Ut ad véram paeniténtiam nos perducere 

That to true repentance us to-lead 

dignéris, te rogamus, audi nos. 

Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us. 

Ut Ecclésiam tiam sanctam ’ régere et 

That (the) Church, thy holy (one),  to-rule and 

conservare dignéris, te rogamus, audi nos. 

to-preserve Thou-wouldst deign, Thee we-beseech, hear us. 

Ut Domnum Apostolicum et é6mnes eccle- 

That (our) Lord Apostolic and all eccle- 

siasticos Ordines'’ in sancta religidne 

siastical orders in holy religion 

conservare dignéris, te rogamus, audi nos. 

to preserve Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us. 

Ut inimicos sanctae Ecclésiae ’? humilidére 

That (the) enemies of-holy Church to-humiliate 

dignéris, te rogamus, audi nos. 

Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear tis. 

Ut régibus et principibus christianis ® pacem 

That to-kings and to-princes (who are) Christians peace. 

et véram concérdiam dénare dignéris, te rogamus, audi nos. 

and true concord to-grant Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us. — 
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* Ut cuncto pdpulo christiano ” pacem et 

That on-the-whoile people ‘of-Christendom peace and 

unitatem largiri dignéris, 

. Sanity |" to-bestow Thou-wouldst-deign, 

_* Ut émnes erraéntes ad unitatem Ecclésiae 

: That, all who-are-in-error to (the) unity of-the-Church 

et infidéles univérsos ad revocare, ’ 

to-recall, 

(the) Gospel’s light 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us 

and unbelievers everywhere to 

Evangélii lumen perducere dignéris, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 

That us-ourselves in Thy holy 

confortare et conservare dignéris, 

service 

te rogamus, audi nos. 

to-lead Thou-wouldst, deign, Thee we-beseech, hear us. 

te rogamus, audi nos. 

to-strengthen and preserve Thou-wouldst-deign, Thee we-beseech, hear us. 

** Ut  méntes ndstras’ ad caeléstia desidéria 

That (the) minds of-us 

-érigas, 

Thou-wouldst-raise, 

Ut omnibus benefactéribus nostris 

- That to-all (the) benefactors 

térna bona retribuas, 

lasting goods Thou-wouldst-impart, 

x Ut. animas néstras ’ fratrum, propinquo- 

That (the) souls of-us, of-our-brethren, 

and benefactors 

rum et benefactérum nostrérum 

of-ours 

aetérna damnatiéne eripias, 

eternal damnation Thou-wouldst-save, 

térrae ’ dare et conservare Ut fructus 

to heavenly 

of-us 

desires 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 

> sempi- 

eéver- 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 

relations, 
> ab 

from 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 

That (the) fruits of-the-earth to-grant and to-preserve 

dignéris, 

- Thou-wouldst-deign, 

Ut émnibus fidélibus defunctis ? réquiem 

That to-all-(the) faithful _ departed 

aetérnam dondre dignéris, 

everlasting to-give Thou-wouldst-deign, 

Ut nos exaudire dignéris, 

That us to-hear 

* Fili Déi, 

Son of-God, 

Thou-wouldst-deign, 

rest 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear. us. 

te rogamus, audi nos. 

Thee we-beseech, hear us. 



Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, parce nobis, 3 
Lamb of-God, who takest-away (the) sins of-the-world, spare us, 

ee 
Domine. Agnus Dé-i, qui tdllis pecca-ta mundi, 
O-Lord. Lamb of-God, who takest-away (the) sins of-the-world, 

Beg ee pe a ee ee z 
eae oe oer = iz 

exaudi nos, Domine. Agnus Dé-i, qui todllis pecca-ta 

hear us, O-Lord. Lamb of-God, who takest-away (the) sins 

=e ae 
mundi, mi-seré-re ndébis. Christe, Audi nos. Christe, exau- F 

of-the-world, have-mercy on-us. Christ, hear us. Christ, (graciously) ~ 

Re 

a 2212 SWS WS taal : 

di nos. Ky-ri- e, e-lé- i-son. Christe, e-lé- i-son. Ky-ri- e 

hear us. Lord, have-mercy. Christ, have-mercy. _Lord, 

lé- i-son. 

have-mercy. 

Pater noster.2” st/ence. W. Et ne nos inducas in tenta-ti-6- 
Father  of-us. And (do) not us lead into tempta- 

nem. RY. Sed libe-ra nos a ma-lo. 
tion. But deliver us from evil. . 



ae §—2—2—_a—__s_2_2—_ 8 8 = a—p—a-.—|—s—a-a—+4 
ee ee ee 

E-us in adjuté-ri- um mé- wm zntén- de : * Domine 

ee O-God to (the) assistance of-me  _make-haste: O-Lord 

f-.—a—«.-2__2___#_a_a ——||——a_2—2— 289 —_ 8-8 
Map eS es ee gt ext cae 

ad adjuvandum me festi- na. Pex; vi-vi-fi-cet €- um, ¢ 

ecto help me make-speed. give-life to-him, 

ae ; 2. Con- fun- dén- tur et revereAmtur, * qui quaérunt 4nimam 

: __Let-them-be-confounded and put-to-shame: who seek-after (the) life 

_ méam. 

~ of-me. 
‘= _3. A- ver- tan- tur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt mihi 

Zz Let-them-be-turned backward and _ blush: who wish  for-me 

mila. 

-evil-things. 

‘A, A- ver-tan- tur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi : 

7 Let-them-be-turned-away, at-once blushing : who say tome: 

_ Euge, éuge. 

+ Good, good. . 
5, Ex-stil-tent et laeténtur in te 6mnes qui quaérunt te : * et 

-- Let-them-exult and be-joyful in Thee all who seek Thee: and 

- di-cant semper: Magnificétur Dominus: qui diligunt salutare 

-them-say always: Magnified-be the-Lord: (those) who love the-salvation 
la 

tuum. 

-of-thee. - 
. 6. Ego vero egénus et pauper sum : * Deus Adjuva me. 

etna 
ax 

ei 
r Ihowever needy and poor am.: O-God help me. 

7, Adjutor méus et liberator méus és tu: * Démine ne moréris. 

- es Helper _ of-me, and deliverer of-me art Thou: O-Lord, (do) not delay. 

8 Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. 

Glory to-Father and to-Son, and to-Spirit Holy : ' 

9. Sicut érat in principio, et munc, et sémper, * et in 

-__ Biven-as it-was In (the) beginning, and (ls) now, and for-ever, and tc 

~ saécula saeculérum. Amen. 

* ages of-ages. Amen. 

ot 
oe 

ax 

ae 
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W. Salvos fac sérvos ttios. 

Save (Thou) (these) servants of-Thine. 

_ By. Déus méus, sperantes in te. 

©-God of-me, ‘whozhope~ in Thee. i Eat yee 

V. Esto nobis, Domine, turris fortittidinis. 

Be to-us O-Lord:(a):tower  of-strength. 

paves facie inimici. 2 
- From-(the) face of-our-enemy. 2 Se ee ante 

~ Nihil proficiat —_ inimicus in nébis. — _- We 

In-nothing victorious-be (the) enemy over us. 

. Et filius  iniquitatis non apponat nocére nébis. 

And (the) son of-iniquity (let-him) not approach to-harm us. 

Domine, non secundum peccata néstra facias nébis. 

O-Lord, not according-to sins of-ours do-Thou-dea! with-us. 

. Neque secundum iniquitates ndstras retribuas nébis. ©: ~~ 

Neither according-to iniquities of-ours do-thou-reward us. 

tay eee: Coe nee Orémus pro Pontifice ndéstro N. 

Let-us-pray for (the) Pontiff of-us. N 

Ry. Dominus consérvet éum, et vives éum, t et beAtum faciat 

(The) Lord _ preserve him, and give-life to-him, and blessed make _ 
éum in térra, * et non tradat éum in 4nimam inimicérum éjus. | 

him on earth, andnot betray him to (the) will of-the-enemies of-him. 

VY. Orémus pro benefactéribus néstris. 

Let-us-pray for benefactors of-ours. 

Rj. Retribuere dignare, Démine, | 6mnibus ndbis béna facies : 
To-reward be-pleased’ O-Lord, all\(who) unto-us good-things do for- * 

tibus propter ndmen tuum, * vitam zetérnam. Amen. 

the-sake-of (the) name of-Thee, life everlasting. Amen. 

YW. Orémus pro fidélibus deftinctis. 

Let-us-pray for (the) faithful departed. 

Ry, Réquiem aetérnam dona ¢is, Démine, * et lux perpétua 
Rest everlasting grant to-them O-Lord, and (let) light perpetual : 

liceat éis. 

shine upon-them, 

VY. Requiéscant in pace, 

May-they-rest in peace. 

Ry. Amen. 

Amen. 

Fey ar 
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Y. Pro fratribus ndstris ab-sén-ti-bus. 

For brethren of-ours (who-are) absent. 

Ry. Salvos fac sér-vos  tu-os, * Déus méus, spe-rdn-tes in te. 

Safety give to-the-servants of-Thine, O-God of-mine, to-those-hoping inT hee. 

VY. Mitte éis, Démine, auxilium de  san-cto. 

Send them O-Lord help from (Thy) Sanctuary. 

ky. Et de Sion tuére é0s. 

And from Sion protect them. 

VY. Démine, exaudi oratisnem méam. 

- O-Lord hear (this) prayer of-mine. 

Ry. Et cla-mor mé-us ad te vé-ni-at. 

And (this) cry from-me to Thee may-it-come. 

Y. Déminus*vobiscum. 

*~ The-Lord (be) with-you. 
Ry: Et cum spiritu tuo. 

And with (the) spirit of-thee. 

Orémus... per 6mnia saécula saeculérum. Ry. Amen. 

Let-us-pray... Through all (the) ages of-ages. Amen. 

The Orations are recited here, and at their conclusion the following 

peponses are chanted : 

VY. Dominus vobiscum. 
The-Lord (be) with you. 

: Ry. Et cum spiritu_ tuo. 

And with (the) spirit of-thee. 

VY. Exdudiat nos omnipotens et miséricors Ddéminus. 

May-He-hear us, (the) almighty and merciful Lord. 

Ry. Amen. 

Amen, 

V. Et fi-dé-li-um animae per misericérdiam Déi requiéscant 

And (the) faithfuls’ souls through (the) mercy of-God may-they-rest 

in pace. Ry. Amen. 

in peace. Amen. 

Al Forty Hours the prayers are varied, and at their conclusion is sung : 

W. Domine, exAudi orationem meam. 

O-Lord hear (this) prayer  of-mine. 

Ry. i cl4-mor méus ad te -vé-ni-at. 

And (this) cry trom-me to Thee may-it-come, 
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¥. Exdu-di-at nos omnipotens et miséricors Déminus. — 

May-He-hear us, (the) almighty and merciful Lord. 
Ry, Et custédiat nos semper. en. ae 

And keep us. always. Amen. 

rae Magnificat 

SaaS 
1. Ma-gni- fi-cat * 

Magnifieth = 3 
- @——_8- ~.§—- 8 — 3-3-8 — gg. § —_ , 

cape Besa 

2. Et ex- sul- tavit spiritus mé- 1S . 

And exsultant-is (the) spirit of-me - 

3. Qui-a_re- spéxit humilitaétem an-cil-lae su- aé Sm 

For He-has-regarded (the) humility of-this-handmaid of-His: : 

3 
4. Qui-a fé- cit mihi ma-gna qui pot- ens est: * ‘@ 

Because He-has-done to-me preat-things (he) who mighty. is : E 
5. Et mi-se-  ricordia éjus a progénie in pro- gé- ni- es: *— : 

And (the) mercy of-Him (is) from SHR to generations : 
6. Fé-. cit pot- én-ti-am in  brachio su- o:* e 

He-has-done a-mighty-deed with (the) arm of-Him : ~~. 
7. De- p6- su- it poténtes de sé- de, * “2am 

He-has-put-down (the) mighty from (this) seat, A 
8. E-  su- ri- éntes implévit bo- nis: x= 

(The) hungr He-has-filled with-good-things: 
9. Sus- cé- pit Terael pu-e-rum su- 4 um. * a 

He-has-helped Israel (the) servant | of-Him, - 
10, Sic- ut lo- cutus est ad patres no- stros : *— 

Even-as spoken _has-He to (the) fathers of-us ; 
11. Glo-ri- a ——- Patri, et Fi- li- 0, *- 

Glory | to-Pather and . to-Son, ‘ 12. Sic- ut é- rat in prin-ci-pi-o, et nunc, et sém- per, * 

Even-as it-was in (the) beginning, and (is) now, and always, 
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a 

“oA Sadeliuch Animae per misericérdiam Dé-i requiéscant = 

_ Ana (te) faithtuls’ souis through (the) mercy ~~ of-God may-they-rest 

ete Amen. 

-Amen. 

Tone 8. Gz 

55 a EE <— 

ees ree eee : clare Dae 

1. 4-nima mé- a D6- mi- num. 

“y 

Z.. (the) soul of-me (the) Lord. 

Ce See aaa Seman Sal ena sae 

= ee ee ee 

_ 2. in Déo salu- td- ri mé- o 

; “in God the-Saviour of-me. 

3. ec-ce enim ex hoc- beatam me 

 _- pehold indeed from now-on blessed (shall) 1 

ee -@i-cent omnes gene- ra- ti- 6- nes. 

2 be-called (by) all generations. 

4, et sanctum 
no- men €- jus. 

Be aad holy (the) name of-Him. = 

oy 5. timén- 
ti- bus €- um, 

R= to-those-fearing Him. 

As dispérsit supérbos ménte cor- dis su- i 

F 2 He-has-scattered (the) proud in-the-conceit  of-the-heart of-them. 

a 
td- vit ht- mi- les. 

7. et exal- 

a and He-has-exalted the-humble. 

8.et — divites dimi- sit -in- a- nes. 

J and (the) rich He-has-dismissed empty. 

a9. recordatus misericor- di- ae su- ae. 

A remembering (the) mercy 
of-Him, - 

~ 10. Abraham et sémini é- jus. in saé- cu- la. 

5 to-Abraham and to-the- seed of-Him for ever. 

‘Atvet Spiri- 
tu- 1 San- cto. 

~ and to-Spirit 
Holy. 

12. et in saécula saecu- Id- rum. A- men. 

and unto ages of-ages. 
Amen. 

3 

d 
< 

4 
oe 
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26. Maria Mater gratiae 

i a eee ee 
Sead * ee 

Ari- a Ma-ter gra-ti-ae, Dulcis Pa-rens dearenm 

Mary Mother of-grace, Sweet Parent of- 
—2— 

YS art_beeL ae ane TE 8 Seem oo eee 
— 2 a ee 

ti-ae, Tu nos ab hdste prd-tege, Et mortis 
mercy, (Do) thou us from (the) enemy protect, And (at) death’s 

ho-ra stiSci-pe. 2. Jé-su, ti-bi sit glo-ri- a, Qui natus es 
hour receive (us). Jesus to-Thee be glory, Who ~ born hast-been — 

ge ee ee . 
Acie aia ee 

de Virgine, Cum Patre et almo Spi- ri-tu, In sem- — 

of (a) Virgin, With Father and (with) loving Spirit, Unto. 

a 2 nome = 

pi-térna saécu-la. Amen. 
everlasting ages. Amen. 

27. O filii et filiae 

n a eee 
Seige eogna Bae ine Ss Ae ee ea —s 

Lle-lu-ia, alle-]u-1 i alle-lu-ia. 

Alleluia, alleluia, alleluia. 

The Choir repeats : Alleluia. ° 

Zee eee 
“8 

1.O fi-li-i et fi-li-ae, Rex caeléstis, Rex gldé-ri-ae, - 

O — sons and daughters, (the) King celestial, (the) King of-glory 
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————— 

a ee See Eas oe 
eel ——— ome ae 

Mérte surré-xit hd-di-e, © alle-lu-ia. 
_ From-death arose today, alletuia. 

The Chotr repeats > Alleltia. 

2. Et mane prima sabbati, 
And early (the) first-day of-the-week, 

Ad éstium monumeénti 
to (the) door of-the-tomb 

Accessérunt discipuli, alleluia. Ry. Alleluia. 
Came (the) disciples, alleluia. Alleluia. 

3. Et Maria Magdaléne, 
And Mary Magdalene, 

Et Jacobi, et Salédme, - 
And (Mary) of-James and Salome, 

Venérunt corpus ungere, alleluia. Ry. Alleluia. 
Came (the) body to-anoint, alleluia. Alleluia. 

4.In al-bis sédens Angelus 
In white-robes sitting (the) Angel 

Praedixit muliéribus : 
Foretold to-the-women : 

In Galiiaéa est Dominus, alleluia. Ry. Alleluia. 
In Galilee is (the) Lord,  alleluia. Alleluia. 

5. Et Joannes Apéstolus 
And John (the) Apostle 

Cucurrit Pétro citius, 
Outran Peter speedily, 

Monumeénto vénit prius, alleluia. Ry. Alleluia. 

To-the-tomb he-came first, alleluia. Alleluia. 

6. Discipulis adstantibus, 
The-disciples standing-by, 

In médio stétit Christus, 
In the-midst stood Christ, 

Dicens: Pax  vo-bis omnibus, alleluia. Ry. Alleluia. 

Saying: Peace (be) to-you all, allelula. Alleluia. 



10. 

11 

We 

. Ut in-tel-lé-xit Didymus, 

. Vide, Thoma, vide 1a-tus, 

- Do-not be unbelieving, alleluia. Alleluia. 

. Quando Thémas_—_ Chri-sti latus, 

When word-came (to) Didymus, -— zit ‘e Ss eee eae = 

Quia surréxerat Jésus, 

That risen-was Jesus, 

Re-man-sit fe-re du-bi-us, alleluia. Ry. Alleliia. 

He-remained somewhat doubtful, alleluta. Alletuia. 

See, Thomas, see (my) side, 
Vide pédes, vide méa-nus, 

See (my) feet, see (my) hands, 

NOli ésse incrédulus, alleluia. Ry. Alleluia. 

When Thomas (saw) Christ’s side, 

Pé-des vidit atque manus, 

(When) the-feet he-saw and the-hands, ; 
Dixit: Tu es Déus méus, alleluia. R7, Allehiia. 

He-saild : Thou art God of-me, alleluia. Alleluia. 

Be-a-ti qui non vidérunt, 

Blessed (they) who have-not seen, 
Et fir-mi-ter credidérunt, 

Yet (have) firmly believed, 
Vitam aetérnam habébunt, alleluia. Ry. Alleluia. 

Life eternal shall-they-have, alleluia. Alleluia. os = 
E 

= = 
. In hoc fésto sanctissimo 3 

On this feast most-holy Pe 

Sit laus et jubilatio, 
Stet » 

Be-there praise and jubilation, 

BENEDICAMUS DOMINO, alleluia. Rj. Alleluia. 

Bless-we (the) Lord, alleluia. Alleluia. 

Ex qui-bus nos humillimas 
Pee cry re ee ve 
ane © 

Por which-things let-us most-humbly 
Devotas atque débitas 

Devoutly and dutifully 

DEo dicamus GRATIAS, alleliia. Ry. Alleliia. 

To-God give thanks, _—_alleluia. Alleluia. 



ee 

Ee 
1 Segoe Bigs 

= 28. O gloriosa Nigpiadn 

OD 
XY  elo-ri- 6-sa Virginum Sublimis inter si-de-ra : 

O (thou) Glorious among-virgins, Sublime amid (the) stars : 

ef -Qui: te cre- avit, parvu-lum Lacténte — nutris 

(Him) who (was) thy Creator, (now) a-tiny-Child, With-milk thou-feedest 

2. Quod Héva tristis abstulit, 
What Eve unhappily lost, 

Tu réd-dis al-mo gérmine: 

Thou restorest in-thy-dear offspring : 

In-trent ut astra fié-bi-les, 
To-give-entrance into the-skles to-the-sorrowful, 

: Caé-li re-clu-dis cardines. 

Of-Heaven thou-openest the-gates. 

3.Tu Ré-gis  4l-ti ja-nu-a, 

Thou of-the-King most-high (art the) gate, 

Et u-la lu-cis ful-gi-da: 
And (the) hall of-light (al!) gleaming; 

Vitam datam per Virginem, 

Life given through (the) Virgin, 

Géntes redémptae, plaudite. 

Ye-nations redeemed acclaim! 

4, Jésu, tibi sit gloria, 
‘Jesus to-Thee be glory, 

Qui natus es de Virgine, 

Who born hast-been of (a) Virgin, 

Cum Patre et 4lmo Spiritu, 

With Father and (with) loving Spirit, 

i @ 

errant 
at 

In sempitérna saécula. Amen. 

Unto everlasting ages. Amen. 

a1 

a ee ee : 
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29. O Panis dulcissime 

ed Se Ae Se i SI ae i ee 
i 

O panis dulcissime, O fidé-lis animae 
0. Bread_._most-sweet, __ ._ O.(thou the) faithful _ soul’s: 

Vi-ta-lis refécti- o! 2, O Pascha-lis victima, | Agne man- 
Life-giving refreshment! O Paschal victim, _—- Lamb a 

goo Stas 

suetissime, Lega-lis nee 3. In te nos ut uni-as, 
gentle, Lawful oblation! In Thee us do-Thou unite, 

t——55 = Sit Se ee 
(2 oy ete ee eee eee 

Et virti-te mu-ni- as, Da te digne sume-re. 4. Ut 
and mightily protect, Grant (us) Thee worthily to-receive. That, 

carna-les fu-ri- as Projssllens nos fa-ci-as Técum pi-e 

fleshly madness repelling, to-us Thou-grant With-Thee holily 

(fens Sea ae tht Sot 
u ai stte| eee ian 

ao ae = J 

vive-re. Amen. 

to-live. Amen. 



* 
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30. Oremus pro Pontifice 

ay es re 
Pos | 

-rémus pro Ponti- fi-ce nostro Pi- o. 
Let-us-pray- for (this) Pontiff of-ours Pius. 

Io-anne. 
John 

Benedicto. 
Benedict. 

i jal | EE a a A 

(eo 
ee ee panes sete Sree bene ee Pa er be 

Ry. Déminus consérvet €é- um, et vi-vi-ficet €- um, et 
(May the) Lord preserve him, and give-life-to him, and 

° | hee 
isan = ask, 

be- 4-tum fa-ci-at é- um in térra, et non tradat é- um 

_ blessed make him on earth, and not betray him 

ue pase 
LES Se ee ————— — — 

+ |———— =--— fi $< —_ 

in aAnimam inimi-cé- rum é-jus. 
to (the) will of-enemies of-his. 

W. Fi-at ma-nus ti-a su-per vi-rum déx-te-rae tu-ae. 
Be (the) hand  of-Thee over (the) man at-the-right-hand of-Thee; 

Ry. Et su-per fi-li-um hé-mi-nis quem — con-fir-ma-sti_ti-bi. 
And over (the) son of-man whom thou-hast-confirmed for-Thyself. 

ate O salutaris Hostia. I 

VIII essere Saal eae Daa re —_——_——_j;—aA ee = 

O sa- lu-ta-ris Hédsti- a, Quae caéli pandis 

O salvation’s Victim, Who. of-heaven dost-open 
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eee aie ees Sree eee 
ry 

- $sti- um, Bélla prémunt hosti-li-a, Da  rdbur, fer 
the-gate Wars oppress (us), hostile (wars), Glve (us) strength, bring (4 

auxi-li-um.2. Uni tri-nédque Domino Sit sempi-térna | 
help. To-the-One and-Trine Lord Be — everlasting © 

———— PAN bata: 

| 
Arte ar o AY - glé-ri- a: Qui vi-tam sine término Nobis dénet in 

glory Who life without end To-us shall-give in 

Pa ye 
came se Ey all etre se se 3 
22s = NS —- 

patri- a. Amen. a 
= (our) father-land. Amen. a Bs 

$25 O salutaris Hostia. II 

grees ot i ee ae E 
1 Lae : = Sige ase 
See ——— = 2s ~ 

See eer eee 
1 rs SS 

sa-luta-ris Hosti-a, Quae caéli pandis osti-um, 
0 - salvation’s Victim, Who of-heaven dost-open * the-gate, 

a - a ° 

gee Sees Peele eee, ES —— = 

Bélla prémunt hosti-li-a, Da rébur, fer auxi-li-um. — 
Wars — oppress (us), hostile (wars), Give (us) strength, bring (us) _ help. : 

2. Uni trindque Domino Sit sempi-térna glo-ri-a: Qui 
To-the-One and-Trine Lord Be everlasting glory Who 

ae gg a a ere a 

= = eee eet eee ser ee 
Nadas fe SE Pere = a eae Sarees | 

vi-tam sine término Nédbis dénet in patri-a. Amen. — 
life without end To-us shall-give in (our) father-land. Amen. = 



* oF Orda Hees TH 
Vatican. 

sa-luta-ris Hésti- a, Quae cadli pdndis dsti- um, 
O - salvation’s Victim, Who of-heaven dost-open the-gate, 

. Uni trindque Domino Sit sempi-térna gld-ri- a: Qui 
9-the-One and-Trine Lord Be everlasting glory Who 

7 aS eee Sear a Rane eae nears ae | 
4 4-0 ——__— fa 3p ot Pe 

. s ° J Le L - L 5 

vi-tam sine término Nébis dénet in patri- a. Amen. 

life without end To-us_ shall-give in (our) father-land. Amen, 

34, Pange lingua 

ee Rg 

Ange lingua glo-ri-6-si Corpo-ris mysté-ri- um, 

es Ste 
Ww 7 aa 

Sing (my) tongue (the) glorious Body’s mystery, 

ae eee ey a ag re ded 

anguinisque pre-ti-d-si, Quem in mundi pré-ti- um 

nd-ot-the-Blood (most) precious, Which for (the) world’s ransom 
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wae a eR Se wae ij 
POPES RAO Ee PACE TRE PRE 8a ECS: ans 
Caer ELA St areal ee tee iene tire Wn Uw Mec ated Be {i} 

' 

Fructus, véntris gene-rd-si Rex effudit eénti- um. 
(The) fruit of-a-womb (most) generous (the) King has~shed, (the King) of-nations. 

2 Et si sén-sus dé-fi-cit, 
ae r reve r And if 

Nobis datus, nobis natus Cott) sense talietus 
To-us given, for-us born Ad firmandum cor sincérum 
Ex in-t4-cta Virgine, To confirm (the) heart sincere, 

Of a spotless Virgin, Sola fides stfficit. 

Et in mun-do conversatus, Alone, faith - suffices. 
And in the-world dwelling, 

Spar-so___-vér-bi sémine, > 
Scattering the-word’s seed, Tantum er-go Sa-cra-mén-tum ~ 
Si moras in-cocla-tus So-great, therefore, (this) Sacrament, 

His course of-life-on-earth Venerémur  cér-nu-i : 
Mi-ro clau-sit ér-di-ne. Let-us-adore (it) bending-low : 

Wondrously He-closed in-its-order. Et an-ti-quum documéntum 

And (the) ancient covenant 
3: 

: No-vo cé-dat_—sri-tu-i: 
In suprémae no-cte coé-nae To-the-New shall-yield, to-this-rite : 

i GS , : ; B VR ga See ale ealy Praé-stet fi-des suppleméntum 
Recumbens cum fra-tri-bus, Provide-may faith (a) supplement 

ini ith (His) brethren, é A ; 
Reclining Bal US) : Sén-su-um_ deféctui. 

Observata _lé-ge plene For-our-senses’ deficiency. . 
Observing (the) Law fully 

Ci-bis in le-ga-li-bus, 6. 

With-food in law-prescribed, or gpg 
Ge-ni-td6-ri, | Ge-ni-té-que 
To (the) Father and to (the) Son 

Laus et jubilatio, 
Praise and jubilation, 

Ci-bum tur-bae du-o-dé-nae 
(As) food to-the-company of-twelve 

Se dat su-is ma-ni-bus. 
Himself He-gives by-His-own-hands. 

; Sa-lus, hénor, virtus quoque 
4. Salvation, honor, virtue also 

Vér-bum  c4-ro, pa-nem vérum | Sit et benedictio : 
(The) Word made-flesh, bread truly Be, and benediction ; 

Vér-bo  car-nem éf-fi-cit : Pro-ce-dén-ti ab utréque 
By-his-word to-His-flesh He-changes ; | To-Him-proceeding from both 

Fit-que san-guis Christi mérum,|Compar sit lau-d4-ti-o. Amen. 
And-turned to-blood of-Christ (is) wine, | Equal be (our) praising. Amen. 
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35. Panis angelicus 
Vatican. 

cic eS PT SS RN ETC ST 
= |e ee ———— 

P Anis angé-li-cus fit panis hé-minum; Dat 

Vil 

(The) Bread of-angels becomes the-bread of-men; Given-is 

-_——_—__—_—____——-- Sp  __—_—— ae ee eee 

ae a : —,— a8. eee 

er ste 

‘panis caéli-cus figi-ris tér-minum: O res mi-ra- 

(by the) Bread _ of-heaven to-types (an) ending : O theme ’ for- 
“8 

bi-lis! mandt-cat Démi-num Pauper, sérvus, et  hu- 

wonder! (these) eat (their) Lord: (The) poor, (the) slave, and (the) 

ee ee 

ae | ee ae eee ener 

‘mi- lis. 2. Te trina Dé-i- tas tnaque pé- scimus, Sic 

humble. Thee, O trine Deity and-one, we-beg, So 

= 
nos tu vi-si-ta sic-ut te cé- eae Per tul-as 

(may) we (by) Thee be-visited as Thee- we-worship: Through Thy 

2 
; 8 2 | reais. ca Scape PS Seal vee eee 

3 See ee ae 
ee ee is | 

sémi-tas duc nos quo téndimus Ad_ lucem quam 

paths lead us whither -we-are-striving, To (the) light — which 

=a at) ne. eer eee Sr Bee 

ho ee 

inha-bi- tas. Amen. 

Thou-dost-inhabit. Amen. 

Chants of the Church, — $ 
z 
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36. Parce Domine [a 

SS pee = = 
I a eZ a : e 

BD ase Dom Arce Démi-ne, parce pdpu-lo tu-o: ne in — 
Spare O-Lord spare (the) people of-Thee, lest for. 

Lee Ee oAcks cee ee 
—a a = eee 
Sau aie a ol Eee 

aetérnum i-rasca- ris nd-bis. 

ever wilt-Thou-be-angry with-us. 

37. Pontifical Blessing 

————$—$—— — 

§—a——a—a—__a_2 2a 
a 

S IT némen Démi-ni bened{ctum. i ee - 
Be (the) name _ of-the-Lord blessed. Es: 

Lassa EB aED ee ® eS 

: LoS hn 
-Ry. Ex hoc nunc et usque in saéculum. & 

From this present and even for ever. a 

Y. Adjut6-ri- um néstrum in némine Démini. i a 
Assistance for-us_ (is) in-the-name of-the-Lord. ; 

A 52 -a_ 2-222 ee a28 
Se ag a ee == 

Ry. Qui fé-cit caélum et térram. 
Who hath-made heaven and earth. 



omn{pot-ens Dé-us: Pater, et Fi-li- us, 

i -Blessing-be upon-you (from) Almighty © God, Father, and’ Son, 

—$_ $Y Hh 

Eee et Spi-ri-tus Sanctus. Ry. Amen. 
— and Spirit Holy. Amen. 

U-er natus in Béthlehem, alle- fe ia : Unde gaudet 

A Child (is) born in Bethlehem, alleluia : Whence rejoices 
(ee ee ——— Ease —— ats 

pe csaclom, alle-li-ia, alle-lu-ia. Ry. In cérdis ju-bi-lo 

~ Jerusalem, allelula, alleluia. In heartfelt jubilation 

é oo ne el 
py ——_1—_1a1—_—_7T* >=5. Ea ea Ey | za are T Te ee 

3 eS eo 

~ Chrfstum ndtum adorémus, Cum névo cantico. 

Christ new-born let-us-adore, With (a) new song. 

= 3 38. Puer natus in Bethlehem 

a, ae Reece ole ee eee ee 
yy LS ___—, — — — 
i pe et = aa ESSE 

2. Assimpsit carnem _Fi-li-us, alleluia. 

". ‘Assumed-is flesh (by the) Son, _alleluia, 

Déi Pa-tris al-tis-si-mus, alleluia, alleluia. R7. In cérdis. 

of-God (the) Father (the) Most-High-(Son), alleluia, alleluia. In heartfelt. 

3. Per Gabriélem nun-ti-um, alleluia, 

Through Gabriel (as) messenger, alleluia, 

Vir-go con-cé-pit Filium, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. 

(The) Virgin conceived (a) Son, alleluia, allelula. In heartfelt. 

4, Tamquam sponsus de tha-la-mo, alleluia, 

Like (a) bridegroom from (his) chamber, allelula : 

Pro-cés-sit Mé-tris utero, alleliia, alleluia. Ry. In cérdis. 

He-came-forth (from His) Mother's womb, alleluia, alleluia. In heartfelt. 
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5, Hic ja-cet in praesépio, alleluia, 
Here lies-He in (the) manger, alleluia, 

Qui régnat sine término, alleltia, alleluia. Ry. In cérdis. 
Who reigns without end, alleluia, alleluia, In heartfelt. 

6. Et An-ge-lus pa-sté-ri-bus, alleluia, 

And (the) Angel to-the-shepherds, alleiuia, 

Revélat quod sit Déminus, alleluia, alleluia. R7. In cordis. 

Reveals that (He) is (the) Lord, lleluia, alleluia. In heartfelt. 

7. Réges de Saba véniunt, alleluia. 

Kings from Saba are-coming, alleluia. 

Aurum, thus, myrrham 6fferunt, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. « 

Gold, . incense, myrrh they-offer, alleluia, alleluia. In heartfelt. 

8. Intrantes d6mum invicem, alleluia, 

Entering the-house, in-turn, alleluia, 

No6-vum - sa-lu-tant Principem, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. 
(the) newly-born they-greet (as) Prince, allelula, alleluia. In heartfelt: 

9. De Matre natus Vir-gi-ne, alleluia, 
Of Mother born (and) Virgin, alleluia, 

Qui li-men est de lumine, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. 

(He) who Light is of Light, alleluia, alleluia. In heartfelt. 

10. Si-ne —_ ser-pén-tis vilnere, alleluia, 

Without (the) serpent’s wound, — alleluia, 

De néstro vé-nit san-gui-ne, alleluia, alleltia. Ry. In cérdis. 
(One) of us He-came of-our-blood, alleluia, alleluia. In heartfelt: 

11. In cérne nébis — si-mi-lis, alleluia, 

In flesh unto-us (was He) like, alleluia, 

Peccato sed dissimilis, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. 
As-to-sin however unlike (us), alleluia, alleluia. In heartfelt. 

‘12. Ut réd-de-ret nos hémines, alleluia, 

In-order to-make_ us men, alleluia, 

Dé-o et si-bi  sfmiles, alleluia, alleluia. Ry. In cérdis. 
Of-God and Himself the-images, alleluia, alleluia. In heartfelt. 

13. In hoc natali gaudio, alleluia, 
In this birthday rejoicing, alleluia, 

Benedicamus Démino, alleluia, allehiia. Ry. In cérdis. 
Let-us-bless (the) Lord, alleluia, alleluia. In-heartfelt. 
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14, Laudétur sancta Trinitas, alleluia, 

Praised-be (the) holy Trinity, — allelula, 

Déo di-cd-mus gratias, alleluia, alleluia. Ry. In cordis. 

To-God let-us-give thanks, allelula, alleluia. In heartfelt. 

39. Pueri Hebraeorum. | 

eee = SERN MEP 
eae ———_,- 4-11 ___*-5 s—a*- 
i eee ‘9-5 Ia 
——f—— ——— bred 

P U-eri Hebrae-érum, * portantes ramos o- livarum, 

(The) children of-the-Hebrews, carrying branches  of-olives, 

Cj SE EN oe ee aaa 

Sap eee — 
a 

obvi- avé-runt Démi-no, claman-tes, ir di-céntes : Hosan- 

met, (the) Lord, crying-out, and saying: Hosanna 

Cy ee 
eM sige a 

ns 

na in excél-sis. 

in (the) heights. 

40. Pueri Hebraeorum. If 

a Ja ae: Lees 2—_——-— 

——a—_—_a—__——a—-+ 
if oe ee i EE —Fz ee a— 

[. eave, 
ee U-eri Hebrae-érum * vestiménta prosternébant in 

(The) children of-the-Hebrews garments did-strew on 

Sas Ee as Saag a me a 

oe 
vi-a, et clamabant di-céntes : Hosanna fi-li-o David : 

(the) road, and cried-out saying : Hosanna to-the-Son of-David ; 

a aint = 
re — a ie | 

-— —— 

o 8 ae Ea Ss a Bie, Pea GS eae es 

a RA ay ae a se Fs ise ee 

benedictus qui vénit in némine Ddémi-ni. 

blessed (is he) that comes in (the) name of-the-Lord. 



: 2 bh oc a omea 
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41. Regina caeli 

Vi ee eR AS aS 

Egina caéli* laetare, allelu-ia:Qui-a quem me- 

Queen of-Heaven rejoice, alleluia : For (He) whom ze 

-ru- fsti portare, alle-lu-ia: Resurréxit, sic-ut dixit, 

thou-didst-merit to-bear, alleluia : Hath-risen, as He-said, 

a ee eee —— 
L] ; 33d 

‘alle-li-ia : Ora pro nébis Dé-um, alle-li- ia. ie 
alleluia : Pray for us to-God, alleluia. * 

VY. Gau-de et lae-ta-re, Vir-go Ma-ri-a, al-le-ld-ia. = 

Rejoice and be-glad (O) Virgin Mary, alleluia. = 

R. Qui-a sur-ré-xit Ddé-mi-nus vé-re, al-le-lu-ia, 2 

Because risen-is (the) Lord truly, alleluia. = 
x 

42. Rorate caeli 
ay dd ei 

Orate caéli dé-super, et nubes pld- ant 
Drop-dew, (ye) heavens, from-above, and (let the) clouds rain-down —— 2 

ae eee - 
PSS | Minit RPG aa GS ON cae = 

7 4 oy. 
justum. — The Chotr repeats ; Rorate. = 

(the) Just-One. a 

+—__, —a°——a——_» 222-8 
rare ie ane Ea a ———————— 

1.Ne i-rascd-ris, Domine, ne ultra mem{ne-ris in-iqui- a 
Be-not angry Lord, no longer remember (our) ini- = 

a 



im ee ae 
- td-tis: ecce cf-vi-tas SAdncti fdcta est desérta : Sf-on 

Bs ~ quity : behold (the) city of-the-Holy-One has become (a) desert : Sion 

a 
———$—$——- $$ 

S Roles 6 facta est: Jerti-sa-lem deso-la-ta est: démus san- 

ee desert has become: Jerusalem desolate is: (a) house 

was sa a—a—__2—_i—__2—__2 
| 

Se ee eee ee 
cti-fica-ti- dnis th-ae et glé-ri-ae sou ubi ere 

Soe hallowed by-Thee and glorious - for-Thee where praise-was-given 

te patres nostri. Ry. Rorate. 

"_ Thee (by) fathers of-us. 

ee eee Cerra 
See 

ee 
T 

ee, a 

2. Peccavimus, et facti simus tamquam immundus nos, 

We-have-sinned and have become Hike the-unclean, (even) we: 

et ce-cfdimus qua-si f6-li- um univér-si: et iniqui-ta-tes 

ie and we-have-fallen like (a) leaf, all (of us): and iniquities 

— Sea te 

<< ——__—__—_——_ =
 

 néstrae qua-si véntus abstu- lé-runt nos : abscondisti 

‘of-ours like (the) wind have-carried us (away) : Thou-hast-hidden 

2 a 7 _ 
|e re te e 

- fAci- em ti-am a Fohis. et alli-sisti nos in manu i-ni- 

hg face of-Thee from us, and crushed us by,reason ot- 
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=—a 

qui- sant tis néstrae. Ry. Rorate. 
wickedness of-ours. 

Sih oe ee ae 
publ Sl SiS Se eye oe eee eS Re ee 

3. Vide, Démine, afflicti- 6nem pdpu-li tu- i, et 
See, Lord, (the) affliction of-the-people (that are) Thine, and 

Cen i ae ceaprer eee 

mitte quem misst-rus es: emitte Agnum dominates 
send (Him) whom Thou-wilt-send: send-forth (the) Lamb, (the) ruler 

térrae, de Pétra desérti ad mdntem fi-li-ae Si- on: 
of-earth from Petra in-the-desert to (the) mount of-the-daughter of-Sion : 

F rere 
po pea =e 

ut  auferat ipse jugum capti-vi-ta- tis ndstrae. 
that He-may-remove, Himself, (the) yoke of-this-captivity of-ours. 

ao ae 

— ——— gt By gage ee as 5 
-A- Bot 4 C] geal} ae Oe ee ee ~ 

4. Consolami-ni, conso-lami-ni, Bbiter mé- us: ci-to 
Be-comforted, be-comforted, people of-mine, ~ quickly _ 

el 
véni- et salus tu-a:qua-re moerdére con-sime-ris, qui-a 
shall-come salvation for-thee: why with-grief art-thou-consumed, because 

A 

See 
innovavit te déd-lor? Salva-bo te, né-li timé-re,  égo 

fresh-hold-on thee (hath) sorrow? I-will-save thee, do-not, fear, I 
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q [aaa a ———<—— meee PPT rere ee ie Gees setae eS 

ee 

enim “sum «Dominus Dé- us: tu- us; Sanctus: Israél, 

indeed am (the) Lord God of-thee, (the) Holy-one — of-Israel, 

Redémptor tu- us. Ky. Rorate. 
Redeemer _ of-thee. 

43. Rosa vernans 

Iv ere a aL) a ase SS Steel 

L= des *, hie ie Malet 5 

a 

a, — i Smee 
1.W.Ro- sa manian ca- ri- ta- tis, li- li- um virgi- 

_ Rose in-bloom of-charity, lily of-virgi- 

2.W.Gémma = li- cens pu- ri- ta- tis, li-mine — di-vi- 

Gem all-bright of-purity in-the-light  of-Divi- 

3.W.Cu- jus par-tus  sin- gu- ]4- ris, vincu-la_morta- 

Whose child-bearing unique the-bonds (of our) morta- 

¢_—____—_,—__.__—4 a ot sel ae ee 

Sea er oe es oa reat Te afore == 

ni-. ta- tis, stél-la  ful- gens, Ma- ri- ae 

nity, star aglow, Mary, 

ni- t4- tis, nd-bis ad- sis, Ma- ans? sa, 

nity, with-us be-present, Mary, 

li: ta- tis _ndé-bis scin- dit, Ma- ris.) a) 

lity, for us does-break, Mary, 



a 

vas sancti-ta- tis, * 6- ra pro 

vessel of-holinegs, pray for = 
thus sua-vi- ta- tis, 4 
incense of-sweetness, 2 ae 

lux li- berta- tis, | 

light of anne ae 4 

Ee al ERE Tbe ———s aa rae 
es —— ; 

né- bis D6- minum. “a 

us (to our) Lord. a 
. gy ——__— a 

e A |e he gs Be gs ae i at Be E ae 

2 

During the Year: B- 

¥. O-ra pro né-bis, sin-cta Dé-i Gé-ni-trix. * 
Pray for us, holy God Bearer. : 4 

ky. Ut di-gni e-ffi-ci-A-mur pro-mis-si-6-ni-bus Chrf-sti, 
4% 

That worthy we-may-be of-the-promises of-Christ. 2 

During Advent : z 

VY. An-ge-lus Dé-mi-ni nun-ti-4-vit Ma-ri-ae. 2 
(The) Angel of-the-Lord declared _— to-Mary. pe 

Ry. Et con-cé-pit de Spf-ri-tu San-cto, a 
= 

And she-conceived from (the) Spirit Holy. ae 
he At Christmastide : 

-Y. Post par-tum, Vir-go, in-vi-o-l4-ta per-man-sf-sti, 
After child-birth, O-Virgin, inviolate didst-thou-remain. 

WY. Dé-i Gé-ni-trix, in-ter-cé-de pro né-bis. 

God’s Mother, intercede for us. 

In Paschal Time: 

W. Gau-de et lae-ta-re, Vir-go Ma-ri-a, al-le-li-ia, 
Rejoice and be-glad, O-Virgin Mary, alleluia. 

WY. Qui-a sur-ré-xit Dé-mi-nus vé-re, al-le-lu-ia. 
Because risen-is (our) Lord truly, alleluia. 



= he ry a =e y + #4 

~ | = 

Se a ae ee 
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44. Sacerdos et Pontifex 
eee 
= CORTE Taal hey ~ 
SEE nnn ESERIES —a —F 
—f—an——e = ————t 

Acérdos et Pénti-fex *et virtitum dpi-fex, 
Priest and pontiff and of-mighty-deeds (thee) doer, 

ee ss earns rmsge | 
pe he z topes 

5 pastor béne in pd-pu-lo, sic  placu-fsti Ddmino. 
- shepherd kind among thy-people thus hast-thou-pleased (the) Lord. 

Ce _—— 

LP. Alle-1t- ia. 
Ss Alleluia. 

2 45. Salve Mater 

: ee Seren. 
ee ae Go —— a 
% = a ae SP 
| Sie % Alve mé-ter mi-se-ricérdi-ae, Ma-ter Dé-i, et 

= Hail mother of-mercy, Mother — of-God, and 

> a 8 & a i ; 
a SSeS | i oe 
ae, a Re a a ' sie! 

“ee ™ ‘ 5 : 

_ méa-ter véni-ae, Mé-ter spé- i, et md-ter gra-ti-ae, Ma-ter 

Be mother of-pardon, Mother of-hope, and mother — of-grace, Mother 

Se 
= a a oS) as 2 cae nee 

_ pléna sdnctae laeti-ti-ae, O Ma-ri- a! Repeat Salve mater. 

filled (with) holy gladness, Oo Mary! Hail mother. 

Sigg af ee SF a 

1. Salve fé-lix Virgo pu-érpe-ra : Nam _ qui sédet in 

Hall blest Virgin child-bearing: Por(He)who sits at (the) 
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Patris déxte-ra, Caélum régens, térram et aéthe-ra, Intra 

Father’s right-hand (Of) Heaven the-ruler, (of) earth and sky, Within 

pee a ee aah) 

ee 
tusa..se.-.clausit .. viscé-ra,... O Ma-rl-. a! Salve mates 

thee Himself did-hide, (in thy) womb, 18) Mary! Hail mother. 

Se ane 
2. Esto, Ma-ter, néstrum so-la-ti- um; Néstrum ésto, tu 

Be-thou, O-Mother, our solace : For-us be thou 

ee Joa eae ee ee . 

Virgo, gaudi- um; Et nos tandem post hoc exsi-li- um, 

O-Virgin, source-of-jJoy: And us aat-last after this exile, 

ae oe 

a 

Laétos jinge —chd-ris caelésti-um, O Ma-ri- a! Salve. 

rejoicing unite (to the) choirs of-angels, oO Mary! Hail. 

46. Salve Regina 

j— 

—— MOREE SAH Te 

S Alve, Regina, * ma-ter mi-se-ricérdi-ae:  Vi-ta, 
Hail Queen, mother of-mercy : Life, 

2 

ae eee we ea pec EE 
Rese, eee ams ASE Sed Se 

dulcé- do, et spes nostra, salve. Ad te clamamus, 

sweetness, and hope of-ours, _ hail. To thee we-cry, 
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éxsu-les, fi-li- i Hévae. Ad te suspi-ramus, geméntes et 

. exiles, children of-Eve. To thee we-sigh, groaning and 

: —_—— Gnasma bans lente eS 8 

as ai a ea IE pet pent waters. 
—_——_____—_____4_42«-41—_a2, a 

fléntes in hac lacrimd-rum valle. E-ia ergo, Advoca-ta 

weeping in this tearful valley. Ah then, Advocate 

-—— 2, —__—___——_—_——__— + = 

=—8 —— 2 
Se ta a ity Me 

oe | ges Tot Cee ees 

néstra, fllos ae mi-se-ricérdes dcu-los ad nos con- 

> ete those merciful eyes towards us turn- 

Se Se 
a 

a ea s eOCT TY ea STE eae IRC fa 

et se emanate emaeeecait 
vérte. Et Jésum, benedictum fractum véntris tu-i, 

thou. And Jesus, blessed fruit  of-the-womb of-thee, 

-_—_—__—___2—_ 
ae 

Bisa" Po oer aes el TESTE oo ‘a eee 

nébis post hoc exsi-li- um eaiende! ; clé- mens t 

to-us after this exile show-thou. O clement : 

See pepeews m 

Oe pi: a: Sous eeice: ie aise’ a 

0 tender : oO sweet “Virgin Mary. 

V. O-ra pro né-bis, s4n-cta Dé-i Gé-ni-trix. 

Pray for us, holy God Bearer. 

Ry. Ut di-gni ef-fi-ci-a-mur pro- mis-si-6-ni-bus Chrf-sti. 

That worthy we-mnay-be of-the-promises of-Christ. 

Orémus... VW. Di-vi-num au-xi-li-um ma-ne-at sem-per 

Let-us-pray. (May) the-divine assistance remain always 

no-bfs-cum. Ry. A-men. 

with-us, Amen. 



et Pas 
a eR 

VI a a—iSs_,°_ 
; eet 

S Tabat Ma-ter do-lo-rédsa Juxta Cricem lacri- a 

There-stood (the) Mother sorrowful, Beside (the) cross in- 
, Se ee eT aie 1 ke Lain Ago ti Rr ae 

ae 
méo-sa, Dum pendébat F{-li- us. 

_* tears, While hanging (on it) was-her-Son. 

2. Cujus 4nimam geméntem, 

Whose soul sighing, 

Contrist4tam et doléntem, 
Saddened and grieving, 

Pertransivit gladius. 
Was-plerced (by the) sword 

he baited bea dete bth ct ata | 
ih 

3. O quam tristis et affifcta 
O how sad and afflicted 

Fuit illa benedicta 
Was that blessed 

i Mater — Unigénitil _ 
ae Mother of-the-only-begotten. 

‘ Ag 

ME ae 
+ 

nn 
a 

4. Quae maerébat et dolébat, 
She was-mourning and grieving, 

Pia Mater, dum vidébat 
(The) tender Mother, while she-saw 

Nati poénas  inclyti. 
Her-Son’s pains, (her) noble (Son). 

5. Quis est héd-mo qui non filéret, 
Who. is (the) man who wouild-not weep, 

ae Ma-trem Christi si vidéret 
(The) Mother of-Christ {f he-saw 

In tanto supplicio? 
In such suffering? 

e 
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6. Quis non pdésset contrist4ari, 
Who (would) not be-able to-grieve-with-her, 

Christi M4trem contemplari 
Christ’ mother to-conternplate 

Doléntem cum Filio? 
(As she was) grieving with her-Son? 

7. Pro peccatis siae =—_ gts 
For (the) sins of-His-own nation 

Vidit Jésum in torméntis, 

She-saw Jesus in torments, 

Et flagéllis subditum, 
And by-scourges beaten-down. 

8. Vi-dit si-um dilcem n4tum 
She-saw her-own dear Child 

Moriéndo deselatum, 

Dying (and) forsaken, 

Dum _  emisit spiritum, 

While He-breathed-forth (His) Spirit. 

9. Hia Mater, fons améris, 

Ah! (dear) Mother, fount of-love, 

Me sentire vim  doldris 

(Let) me feel (the) weight of-sorrow 

Fac, ut técum ligeam. 
Grant that with-Thee I-may-weep. 

10. Fac, ut Ardeat cor méum 

Grant that fervent-be (the) heart of-me 

In am4ndo Christum Déum, 

In loving Christ (my) God 

Ut sibi complaceam. 

That to-Him I-may-be-pleasing. 

11. Sancta Mater, istud 4gas, 

Holy Mother this do (for me), 

Crucifixi fige —S-— pilagas 

Ot-the-Crucified fix-deep (the) wounds 

Cér-di méo valide. 

In-the-heart of-me indelibly. 
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12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 
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. oe ae Tu-i na-ti vulnerati, 

Of-thy-Son (so) wounded, : 

Tam dignati pro me pati, 
So gracious (as) for me to-suffer, 

Poé-nas mécum df{-vi-de. 

His-pains with-me do-thou-divide. 

Fac me té-cum pi-e fl-é-re, 

Make me with-thee lovingly to-weep, 

Cru-ci-fi-xo condolére, 

With-the-Crucified to-sympathize, 

Donec égo vixero. 

As-long-as I shall-live. 

Juxta Cricem té-cum staé-re, 

Beside the-cross with-thee to-stand, 4 

Et.—.me, tibi sociare 

And myself with-thee to-join 

In planctu desidero. : 

In sorrow  I-desire. j 

Virgo virginum praeclara, 
Virgin of-virgins, noble-Lady, 

Mihijam non sis amara : 

To-me now (do) not be bitters 

Fac me té-cum plangere. 

Make me with-thee to-mourn. 

Fac, ut pér-tem Christi mértem, 
Grant that I-may-bear Christ’s death, 

Passidnis fac consdrtem, 
Of-His-passion make (me) sharer, 

Et _ pla-gas re-cé-le-re. 

And of-His-wounds (a) worshipper. 

Fac me pla-gis vulnerari, 

Make me witi-His-wounds to-be-wounded 

Fac me Crit-ce i-ne-bri-4-ri, 

Make me of-His-cross to-be-enamored, 

Et cru-6-re_ Fi-li-i. 

And of-the-blood of-thy-Son. 



bea? 

18. Fl4m-mis ne U-rar succénsus, 

With-flames lest I-burn consumed, 
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Per te, Vir-go, sim defénsus 

By thee, O-Virgin, may-I-be defended 

In die ju-di-ci-i. 

In (the) day of-judgment. 

19. Christe,cum sit  hinc ex-f-re, 

Christ, | when it-is-time hence to-depart, 

Da per Matrem me venfre 

Grant (that) through (Thy) Mother 

Ad palmam victoriae. 

To (the) palm of-victory. 

yy 20. Quando cérpus moriétur, 

When (my) body _ shall-die, 

Fac, ut aAnimae donétur 

Grant that to-my-soul be-given 

Pa-ra-di-si glé-ri-a. Amen. 

Of-Paradise (the) glory, Amen. 

I may-come 

48. Sub tuum praesidium 

ae ee 
VII 

| elt araNEE TSE 

—$—$—— 
a Smee EES 

S UB tt-um praesfdi- um confugimus, * sancta 

Beneath — thy protection do-we-fly O-holy (Virgin) 

a 

—t a 

Dé i Génitrix : ndstras ees tk ones 

ae oo | 

——_— 

eres 

ne dena as — 

God’s Mother ; our petitions (do) not despise 

in necessi-ta-tibus : sed a per-fcu-lis 

-in (our) times-of-need : but from dangers 

Chants of the Church. — 5* 

cinctis  l{be-ra 

all deliver 



ya > ie ae ee Oe ee 
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oo ps 

fa aa 

Stu pte aes ep tee hs 2 

nos semper, Virgo glo-ri- d-sa_ et be- ne-df-cta, 

us __ always O Virgin — glorious and blessed. rE. 

49. Lantum ergo. I : 

a Pe ———— es 

——— | 
i a ore a ., ego a is 

ay ?. 6 D 

Antum ergo Sacraméntum  Venerémur cér- 

AL 

fe Ee Sey So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore (it) bend- 

2 Ae 2 ee eee 
¢— a ie 3 
Se eee —ea ae 

nu-i: Et antfquum documéntum Ndévo  cédat ri-tu- 

ing-low: ~ And (the) ancient covenant | To-the-New shall-yield, to-this-— r 

i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu- i. 

‘rite : Provide-may faith (a) supplement For-our-senses’ deficiency. 

= —— — —————————— ee eee 
542 ian a Q ae ee I 
r 2 1 ry 5 

2. Geni-té-ri, Geni-tédque Laus et jubi-l4-ti-o : Sd-lus, 

To (the) Father and to (the) Son Praise and jubilation, Salvation, 3 

2 ee eee ul ee 
§ a—s a a a® a—4 a & ae 

eae SO See ee ee == 2 es 
; peel ee ee ee ee 

aa 
e 

“honor virtus quoque ‘Sit et benedicti-o: Procedénti 
honor, virtue also Be, and _ benediction : To-Him-proceeding — 

a 

ab utréque Cémpar sit lauda-ti-o. A-men. 
trom. both Equal be (our) praising. Amen. 
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G6. Tantum ergo. II 

2—____,_2_1—_—_|—_,, SS ee 

Antum_ ergo Sacraméntum Venerémur cér-. 

So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore (it) bend- 

a 

— nu-i: Et antfquum documén-tum Ndévo  cédat_ ri-tu- 

~__ tng-low: And (the) ancient covenant To-the-New shall-yield, to-this- 

a 
r Y 

i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu-um de-féctu-i. 

3 “tite: Provide-may faith (a) supplement For-our-senses’ deficiency. 

——_2_2—2— $e 

Soo COC | SS emer ee 
>. Geni-té-ri, Geni-téque Laus et jubi-la-ti-o, Sa-lus, 
-To (the) Father and to (the) Son Praise and jubilation, Salvation, 

3 
a 

hénor, virtus quo-que Sit et benedicti- o : Procedénti 

honor, virtue also Be, and _ benediction: | -To-Him-proceeding 

. ge 
ea 

-abutrédque Cémpar sit lauda-ti-o. Amen. 

i from both Equal be (our) praising. Amen, 

51. Tantum ergo. II] 

——<—<———$—" a a 

Antum ergo Sacraméntum Vene-rémur = cér- 

So-great, therefore, (this) Sacrament, Let-us-adore’ (it) bend- 
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eerie os 
ACEREDD POSES 7 D Bas i 

Pardes ane Besta tale aN Ay Societe ee aed a Se SS a =a 

nu-i: Et antfiqguum documéntum Névo cédat_ rf-tu- 

ing-low : And (the) ancient covenant | To-the-New shall-yield, to-this- 

é pe ante = 
ae Tee pc eset a Pet Mockaoae FS Se 

Sate ae en ee Par 
i: Praéstet fides suppleméntum Sénsu- um de-féctu-1. 

rite : Provide-may faith (a) supplement For-our-senses’ deficiency, 

_——_________—_ ++ 
es ee = 

= a a : 

2. Geni-té-ri, Geni-té6que Laus et ju-bi-la-ti-o : Sa-lus, 

To (the) Father and to (the) Son Praise and jubilation. Salvation 

—_—_—_—_|——_-,, = Role Sj A 

hénor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o : Procedénti 

Ae virtue also Be, and benediction : To-Him-proceeding 

2 
saraiosy St Be 

ab utrédque Compar sit lauda-ti-o. pe 8 

from both Equal be (our) praising. Amen. 

52. Te decet laus 

arpa, ye tre ee eee 
a ar nt es ee ee Se 

T E décet laus, *te décet hymnus, ti-bi glé- 

Thee becometh praise, Thee becometh (a) hymn, to-Thee 

a Se as Ril ene a aur 
‘se a a : —— 

ri-a Dé-o Patri et Fi-li-o,cum  Sancto Spi-ri-tu, 

(be) glory God (the) Father, and (the) Son with (the) Holy Ghost 
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3 

A 

SS ———— 
i ee elias eae wea 

in saécu-la saecu-lo- rum. A- men. : 
unto ages of-ages: Amen. 

53. Le Deum 
( Simple Tone) 

ee 
E Dé-um lauddamus:* te Déminum confi-témur. 

Thee _ God we-praise: Thee (the) Lord we-confess. 

Te aetérnum Patrem omnis térra vene-ra-tur. T{-bi 

Thee (the) everlasting Father all (the) earth — worships. To-Thee 

ee .—?. 
mm 

émnes Ange-li, ti-bi  Caéli et univérsae Potesta-tes : 

all (the) Angels, to-Thee (the) Heavens and all (the) Powers: 

a a ae eee Sere Se 
ee
 et a EET ETP TD 

Tibi Chérubim et Séraphim incess4bi-li véce proclamant : 

To-Thee Cherubim and Seraphim with-unceasing voice do-cry : 

a oe 
ee 

ee 

SAnctus : Sdnctus: Sanctus Dominus Dé-us Saba- oth. 

Holy : Holy : Holy : Lord God of-Hosts : 

a a ee oS 
ee 

————@— $< ————— 

Pléni sunt caéli et térra majesta-tis glo-ri-ae tu- ae. 

Filled are heaven and earth (with-the) majesty of-the-glory of-Thee. 
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Te glo-ri-ésus Aposto-lérum ché-rus : Te Prope: shana b. 
Thee (the) glorious Apostolic choir: Thee (the) ae 

Sopa eee 
laudabi-lis nimerus: Te Martyrum candietie ee 4 
a praiseworthy company: Thee (the) Martyrs in-white-robes praise, 

-exérci-tus. Te per drbem terrdrum sdncta confi-tétur — 
(a oe army. Thee through (the) extent of-the-earth in-holiness doth-confess 

eo a: Patrem imménsae er eae tis : Venera 2 
(the) Church ; Father (of) endless Majesty: (That) adorable 

dum ti-um vérum et tnicum dich Beans li-um : Sanctum quo- 
(One) Thy. true and only Son : (The) holy (One) like- 

que Pa-racli-tum Spi-ri-tum. Tu Rex gld6-ri-ae, Chri-ste. 
wise the Paraclete, the Spirit. Thou (art) King of-glory, O-Christ. - 

Tu Patris sempi-térnus es Fi-li-us. Tu ad libe-r4ndum — 
Thou of-the-Father everlastingly art (the) Son. Thou, the deliverance 

ole Beg ; eo we ee ee nay ae 6 age ge eee 
BOSS La a pie SS Sas 8 eae oR ee 

suscepturus héminem, non horru-isti WVirginis ute-rum. 
wmdertaking of-man, (didst) not abhor (the) Virgin’s womb. 



mit So bf CRS RE Ue pga re Sh 

coe “SELECTED GREGORIAN CHANTS —si(asti‘it«~=éidC 
SE ee gaa Beare i 

—t_, 4 #8 ,° Aaa Fe Ay 
pod 

devicto mértis act-le-o0, aperu- isti credéntibus 

Thou, having-overcome death’s sting, didst-open to-believers 

- ee ae 

cua ROTEL iat Fl 

 régna caelé-rum. Tu ad déxte-ram Dé-i sédes, in 
tee 
ie - (the) kingdom of-Heaven. Thou at (the) right-hand of-God_ dost-sit, in 

glé-ri- a Pa-tris. Judex créde-ris ésse venti-rus. 

(the) gtory of-the-Father. (As) judge Thou-art-believed to-be coming. 

re All kneel while this verse is sung. 
S 2 —" —— 6 e 

servants _ to-assist whom by-Thy- — 

Se 4 ve a - 

ti- dso sAnguine redemi-sti. Aitérna fac cum Sanctis 

i. -aae a a pp itgtiaures Sire — : 

¥ a 5) . a L fe 

tu-is in gld-ri-a numerd- ri. Sdlvum fac pépu-lum tu-um, 

of-Thine in glory to-be-numbered. Salvation grant (to) people of-Thine, 

et bénedic haere-di-ta-ti tu- ae. Et ré-ge 

and bless (the) inheritance (that is) Thine. And rule-over 

; $+ 

pe Cie ee a @e a Cha 
Q Me 

a 
. 

et extdlle {fllos  usque in aetér-num. Per 

and exalt them even to eternity. ‘Through 
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singu-los df- es, benedi-cimus te. Et laudamus nomen 
‘every-single day we-bless Thee. And we-pralse the name 

Soe eee ee : eae 3 

ti-um in saécu-lum, et in saéculum ayer | Digna-re, 

of-Thee for ever and for ever (and) ever. Be-pleased 

[ere 

Démine, di- e isto, sine pecca-to nos custodi- re. 
Q-Lord — today, this-very-day, without sin us to-preserve 

Mi-se-ré-re ndstri, Domine, | mi-se-ré-re néstri. F{--at 

Have-mercy  on-us. O Lord: have-mercy on us. Let. — 

mi-se-ricoérdi- a tu-a, Domine, super nos, quemadmodum 
mercy of-Thine O-Lord (be) upon us: even-as 

spe-ravimus in te. In te, Tanine spe- ee vi : non con- 
we-have-hoped in Thee: in Thee O-Lord — I-have-hoped : (let me) not be- 

eS aes 

soe SS BT PLP A ees SETS 

fundar in aetér- num. 
put-to-shame for ever. 

V. Be-ne-di-ca-mus Pa-trem et Fi-litum cum Sdn-cto — 
Let-us-bless (the) Father and (the) Son and (the) Holy 

Spi-ri-tu. 

Spirit : 

ky. Lau-dé-mus et su-per-ex-al-té-mus é-um in saé-cu-la. 
Let-us-praise © and superexalt : Him for ever. 
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\ V. Be-ne-di-ctus es, Dd-mi-ne, in fir-ma-mén-to caé-li. 
Blessed art-Thou. O-Lord in the-firmament of-heaven. 

Ry. Et lau-da-bi-lis, et glo-ri-d-sus, et su-per-ex-al-ta-tus 
: And praise-worthy and glorious and exalted-over-all 

in saé-cu-la. 
unto (the) ages. 

W. Dé-mi-ne, ex-du-di o-ra-ti-6-nem mé-am. 
O-Lord hear (the) prayer from-me. 

ly. Et cla-mor mé-us ad te vé-ni-at. 
And (this) cry of-mine to Thee let-it-come. 

Y. Dé-mi-nus vo-b{-scum. RY. Et cum spi-ri-tu tu-o. 
(The) Lord (be) with-you. And with (the) spirit of-liice. 

Orémus... Amen. 
Let-us-pray... Amen. 

54. Le Joseph celebrent 

E EJS seph, cé- galiphient agmina Ce tum: Te cincti 

Thee, Joseph, let the hosts of Heaven celebrate, Thee let all the 

3 = ans see oe ae 

résonent chri-sti- adum chit Qui cla-rus mé-ri-tis, junctus 

choirs of Christendom resound, Who, famed for merits, wast united 

¢—_—_—_ 

6S eS —_ sep 

to tt — 
: es incly- -tae Cdsto foéde-re Virgi- ni. 

~ to the glorious Virgin in chaste wedlock. 

2, Almo cum timidam gérmine cénjugem 

When, thy spouse being great with precious seed, 

Admirans, dubio tangeris anxius, 

Wonder and doubt have made thee anxious, 

‘ Afflatu siperi Flaminis : Angelus 

Tis by the divine Spirit’s breath, the Angel 

Concéptum ptierum docet. 

Tells thee, her son has beem conceived. 



3. Tu nétum Déminum stringis, ad éxteras eter 
Thou dost embrace thy new-born Lord, to uttermost * Serr 

ARgypti profugum tu séqueris plagas : “3 
Egyptian coasts thou followest Him in His exile: 

Am{ssum Sdélymis quaéris, et invenis, iS 

When He is lost in Jerusalem, thou seekest and findest Him, 

Miscens gaudia flétibus. 

Mingling joy with tears. 

. hs ae. By 

Lahey 
vd 

4, Post mértem réliquos sors pia cénsecrat, B 

After death the rest of men are blest by a loving destiny, : 

Palmamque eméritos gléria suscipit : aa 

And, when they have won the palm, they are received into Glory : a q 

Tu vivens, Superis par, frieris Déo, Re 

Thou, in thy lifetime, like the Saints-above, enjoyest God, 8 
We 

Mira sorte beatior. 

More blest by this wondrous lot. 
d Peet! 

5. Nobis, summa Trias, parce precantibus 3 3 

O Trinity most high, spare us as we pray, = 
Da Jéseph méritis sidera scandere Ns: 

Grant us through Joseph’s merits to rise to Heaven : : 

Ut tandem lfceat nos tibi pérpetim 4 

So that at last we-may perpetually to Thee ie 

Gradtum promere canticum. Amen. 48 
Utter our grateful canticle. Amen. ‘si 

55° Tota pulchra es $ 

Dom POTHIER 

es ta 

= oy) edn es, o Ma-rf-a, té-ta pulchra 
fair .art-thou, 0 ; Mary, all fair 

B | “ 

i carly aaa Mie 

Urea i ae aan aM 
He zat 

es, Et macu-la non est in te. Quam spe-ci-6-sa, quam | 
art-thou, And stain (does) not. exist in’ thee. How lovely, _——show- 
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2 aN a si ode we [ae oe) Ferra wan Fe. 

su- avis in de-I{-ci- is Coneépti- o illiba- ta. * Véni, 
sweet in (its) delights, Thy-Conception . unstained. Come, 

———_—_—_——_—_—__4—_—_ —___ ——_a-—_- ———<— 

jy _——— ee ( ae eee ae 
: oe a ee eee 

: yé- -ni de Libano, véni, véni de Lfbano,  véni, véni ° 

come from  Libanus, come, come from Libanus, come, come 

a a 8 ane, 

ae ae 

oe coronabe-ris. 
__ thou-shalt-be-crowned. 

nas 2 f 
eee 

ee 
ee 

sare eet = See 

2 a 5 : fat ee ee 

2, Tu progréde-ris -ut sa ee Bone ru-ti- jane 

Thou goest-forth like (the) dawn exceedingly rose-colored, 

a . 

5 came — a 
eee Ses 

- -Affers gdudi-a sa-li-tis, Per te ortus est Christus 

. -Thou-bringest (the) joys of-salvation, Through thee risen is Christ 

ace: ; Serene RE TRE IS ae 

fret 3 

nee, Nake 

: sol just{-ti-z. O fulgida porta ld- cis. * Véni. 

(our) God, (the) sun — of-justice. O gleaming portal of-light. * Come. 

—<————$—$—$—$——$ 

a ee 2 
a8 a 1 Ra —_-——"—- 

3. Sicut: If li-um inter spinas: inter ff- i a oe 

Like (a) lily amidst ‘brambles; among (the) daughters 

ee 

Virgo benedicta. Tu-um refilget vestiméntum 
fart) Thou O-Virgin blest. Thy shining raiment 
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Se |_{S=SS = —_______g 

ut nix candidum, Sicut sol fa-ci-es tu- a.* Véni. 

like snow (is) white,  Eveneas sess sun (is) the-face of-thee. * Come. 

gp 
= Tee Te See  BEaeaal 

a sceae igla e 
} ae 

4. In te apes ieee te et virtu-tis, omnis gra-ti-a 

In thee (is) hope of-life and virtue, all (the) grace 

es eae ie cece 
2 eee Pas 

See re ee uO 
Et vi-e et ve-ri-td-tis. Post te currémus in 0-d6- 

both of-our-way and of-the-truath. After thee we-shall-run unto (the) fra- 

a 

rem su-a-vissimum Tishsiee um unguentd-rum. * Véni. 

grance most-sweet sot thy) attractive ointments. * Come. 

eee 

5. Hortus concldi-sus, fons  signa-tus, Dé-i Genes 

A-garden enclosed, a-fountain sealed, God’s Mother: 

2... veo : nee eee ee cos 
Et grd-ti-z parad{-sus; Imber abi- it et re-céssit, 
And _ of-grace a-paradise: (The) rain is-over and gone, 

i 8 reves Some em Sis eal SRA Se RE Se ee 
a! J Row ied 

a 

h{- ems transi- it, Jam flores apparu-é- runt. * Véni. - 
winter is-past, Now flowers have-appeared. * Come. 

Se ee 
ob read Dati Beda ca a 
6.In térra ndstra, vox audi-ta, vox dulefssima, 

In (this) land of-ours, a-voice (is) heard, (a) voice most-sweet, / 
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ener: ———— Oe 

Vox ttrtu-ris, vox colimbse; Assume pénnas, o 

(the) Voice of-the-turtle, (the) voice of-the-dove : Assume (thy) pinions, O 

a Ai OR 

co-lamba formo-s{ssima! Sires; propera et vé-ni.* Veni 

dove most-fair! Arise, hasten, and come. * Come. 

56. Ubi caritas 

eo Ce ceercoraeed Mes i aearcermrg TUB RS 

[ -bi cd-ri- tas et Amor, Dé-us ibi est. ¥.Con- - 

Where charity and love (are),God there is-found. 

iam Speke fe = Sore see 

grega-vit nos in inum Christi dmor. VY. Exsultémus, et in 

Qathered-are we into one (by) Christ's love. Let-us-exult, and in 

g—__-__+ a nweb reise ee oe ee ee eee 

—_—-— = —_—_-—_ 2 —_2—_ —_______—____ 2 

— — Le See ae =H area eed ferret ERO FT 

{pso  jucundémur. W. Time-amus, et amémus Dé-um 

Him be-joyful. Let-us-fear and love God (who) 

—— ——— ee 
vivum. VW. Et ex corde see nos sin-cé- ro. 

lives. And from (our) heart love we (Him) sincerely. 

(a =e SS neaees — = 

Ant. Ubi c4-ri-tas et Amor, cree us ibi est. W. Simul ergo 

Where charity arid love (are), God there ie-found. Together, then y 



cum in tinum congreg4mur: V. Ne nos ménte di-vidAmur, © 

when as one _we-are-gathered : Lest we (be) in-mind divided, 

ae ee pase ear 
—a—e_8_& a—5——— 9-_=$—i__ 7 a 

Apkiy 
' a 

cave- Amus. W. Céssent jurgi- a ma-lfgna, céssent li-tes. 
let-118-beware. Ended-be quarrels - malicious, ended-be strife. — Pere oe mea Tn 

Mn) 

a 
| 

a 
| 

Heap pitd cay Rae tg 

Macs 

VW. Et in médi- o nédstri sit Christus Dé- us. 

_ And in (the) midst of-us be Christ (our) God. 

or a 
ee 

Ant. Ubi ca-ri-tas‘et amor, Dé-us i-bi est. VW. Simul quoque — 4 

Where charity and love (are), God there Is-found. Together also — 

Sy cece —— ee 

cum ee bs bt a-tis vide-amus. VW. Glo-ri-anter vultum té- um, & 
“= 

with (the) blessed may-we-see, Exultantly (the) face of-Thee, - 3 

is = ee 
SPAS eo ia een eee we ewe ae =a 

Par ata aie 
ae Dé- us: VW. Gaudi- um, quod est imménsum, atque _ 
O-Christ (our) God: (A) joy that is boundless and 3 

Bs A en ee = 
Pp Ag Ay Be A eee = 2 
See Reais isstia aie | Wie 18H | 

probum : W. Saécu-la per infinf- ta saecu- 16- rum. Amen. 
right. Ages through, infinite ages. Amen. 

. 



A! 

? 

“4 

See a tor ae Moe. tu-érum __ vi-si- 

~ Come Creator Spirit (The) hearts of-Thy (faithful) visit- 

Ls 

—! eee 

ta: Imple su-pérna gra-ti-a Quae tu cre- Asti pécto-ra. 

cohen Fill (with) heavenly grace, What Thou didst-create, our-hearts. 
= 

2. Qui diceris Paraclitus, 

aot Thou art-called Paraclete, 

ae Al-tis-si-mi dénum Déi, 

Of-the-Most-High gift divine, 

a Fons vivus, {gnis, caritas, 

x a Fountain of-life, fire, charity, ee 

e Et spiritélis unctio. 
And spiritual anointing. 

3. Tu septiformis munere, 

Bo a Thou sevenfold in-gifts, 

en Digitus pa-tér-nae déxterae, 

oe Finger of-the-Father’s right-hand, 

uke Tu rite promissum Patris, 

Thou duly promised by-the-Father, 

Sermone ditans guttura. 

With-speech enriching (our) lips. 

4. Accénde limen sénsibus, 

7 . Kindle light in-our-senses, 

Se Infiinde amérem cér-di-bus, 

Infuse love in-our-hearts, 

ge Infirma néstri cérporis 

, The-weakness of-our bodies 

Vir-tu-te firmans pérpeti. 

With-power confirming perpetually. 
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5. Héstem repéllas longius, 

. Per te sci-a-mus da Patrem, 

Katies, SELECTED GREGORIAN CHANTS 

(The) enemy repel a-far, Ps 

Pacémque dénes protinus : : 

And-peace give-us at-once: 

Du-cté-re sic te praévio, & 

(Thou our) leader, thus, Thou before (us) Se 

Vi-té-mus 6mne ndoxium. : 

We-shall-avoid everything harmful. 

Through Thee may-we-know, O-grant-it, (the) Father, 

Noscamus atque Fi-li-um, 

May-we-know likewise (the) Son, 

Téque utritsque Spiritum 

And  Thee-of-both (the) Spirit 

Cred4mus 6mni témpore. 

May-we-believe at-all times. 

. Dé-o Patri sit gloria, 

To-God (the) Father be glory, 

Et Filio, qu a mértuis 

And to-the-Son who from (the) dead 

Surréxit, ac Pa-ra-cli-to, 

Has-risen and to-the-Paraclete 

In saeculdérum saécula. Amen. 

For ever. (and) ever. Amen. 

VY. Re-plé-ti sunt 6-mnes  Spt-ri-tu San-cto, al-le-lt-ia. 
were (they) all (with the) Spirit Holy, alleluia. - 

Ry. Et coe-pé-runt 16-qui, al-le-lu-ia. 

V 
ae 

And they-began to-speak,  alleluia. 

58. Veni Sancte Spiritus 

Eni, Sdncte Spi- ri-tus, . Et emft-te caé- li-tus 

Holy Spirit And send-out from-heaven, 



6 Se ee E 
Ee 
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ee wo = a 

Lucis t-ae ra- di- um, 2. Véni, pa-ter coe oraee Véni, 

— Of-light of-Thine a-ray. Come Father  of-the-poor, Come 

da-tor mu- nerum, Véni, kamen cér-di-um. 3. Conso-lator 

_ giver of-gifts, Come light of-hearts. Comforter 

= eee ee 7 = 
os, ps Sel eee Se ete 

a, oe — 

éptime, Diulcis hdéspes se ptinae, Dice refrigé- ri- um. 

the-best, St guest of-the-soul, Sweet refreshment. 

a Re a ay ea a 

eae ee eee 
——_— 

——a 
paeexs! Fy 

es 4. In labére réqui- es, In aéstu tempe- ri- es, In flétu 

In toil (our) rest, In —-heat coolness, In weeping 

a 
al ae eee 2 

4 of ar eee 

so-l4- ti- um. 5.O lux be- a-tfssima, Réple cérdis intima 

consolation. O light  most-blessed, Fill (the) heart’s interior 

a —$—$——=- — 

Tu- érum fidé- li-um.6.Sine tu-o ntimine, Nihil est in 

of-Thy faithful. Without thy divine-power, Nothing is in 

Pe eee ee it, aaa enmled, jemeieise ei 

a aes i ae easy ia es as 
Bae Oe ge es, esi oecieer teas | CEE 

bee ee 

ee 
on Weieres 

hémine, Ni-hil est innd- xi- um. 7. Lava quod est sordi- 

man, Nothing is harmless. Wash what , is unclean 

fs * Seat ae Era 

5 [ae Se re aie 

— dum, Riga quod est 4- ae ce Facaueai est acitee um. 

Water what is dry, Heal what is hurt. 



Eon ses 
(2 ee 

_mé-ri-tum, Da sa-lu-tis éxi-tum, Da perénne gdudi- um. = 

Bend what is stiff, Warm what is 

Rége quod est dé-vi- um. 9. Da ti-is fidé-libus, In te — 
Straighten what is crooked. Give to-Thy _ faithful (who) In Thee 

confidéntibus, Sacrum septenda-ri-um. 10. Da  virtt-tis” 
are-trusting, (the) Sacred seven-gifts. Give (us) virtue’s a 

reward, Give salvation’s goal, Give perennial joy. 

—a a—s:—_, fa 

Amen. Alle-lt-ia. 

> Amen. Alleluia, 

ee ae 
$$$ $$ 

59. Vexilla Regis 

Exilla Ré- gis préd-e-unt: Filget Crtcis my- 
(The) banners. of-the-King . go-forward : - Glowing-is the-Cross’s mys-) 

——S eee Ea SSS aoe 

sté-ri- um, Qua vi-ta mértem pértu-lit, Et mér- te 
stery, On-which Life (did) death endure, And Boies 



 vulnerata lanceae 

‘wounded by-the-lance’s 

nos la-vé-ret sdér-di-bus, 

at us He-might-wash from-the-filth, 
vit nda et 
(with) water and (with) blood. 

ta | sunt quae concinit 

ed is what was-sung 
t fidéli cArmine, 

do natidnibus : 
to-the-nations : 

navit a ligno Déus. 
ere) reigns upon the-tree (a) God. 

4. 

lorned (with) royal purple, 

écta digno  st{pite 

; en | (from) a worthy trunk 

Tam sancta mémbra tangere. 

Such sacred limbs — to-touch. 

_ Deliver me, 

sanguine. 

5. 

Beata, cujus brachiis 

Blessed (tree) on-whose branches 

Pré-ti-um pepéndit saéculi : 

(The) ransom hung for-the-world : 

Statéra facta corporis, 

(A) balance it-became of-His-body, 

Tulftque praédam tartari. 

And-carried-off the-booty of-Hell. = 

6. 

O Crux Ave, spes unica, 

O Cross hail, (our) hope alone, . ; <A 

Hoc Passidénis témpore : 

In-this Passion tide: : 

Piis adéuge gratiam, 

For-the-good increase (their) grace, © 

Reisque déle 

7. 

mines fons 

Collaudet émnis spfritus : 

Praise-be-given by-every sotil: 

Quibus Cricis victériam 

To-Whom (the) Cross’s victory 

Largiris, 4dde praémium. Amen. 

Thou-givest, add (the) reward. Amen. 

E-ri-pe me, Dé-mi-ne, ab hd-mi-ne ma-lo, 

O-Lord from (the) man of-evil. 

A __ vi-ro i-n{-quo é-ri-pe me. 

crimina. — 

And-for-the-guilty blot-out (their) crimes. 

salutis Trinitas, — 

To-Thee, font of-salvation, O-Trinity, 
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60. Victimae paschali laudes 

Ictimae pascha-li laudes * immo-lent Christi- ani. 
To-the-Victim of-Easter praises be-offered (by) Christians. 

2.Agnus redémit doves: Christus innocens Patri 
The Lamb hath-redeemed the-sheep: - Christ (the) innocent to-the-Father 

cf ee acto aS 
= i a aa a: a 

: a Peet yea et coh Serie 
a 

7 t , L 
 reconci-li- avit peccatéres. 3. Mors et vi-ta du-éllo —con- 

hath-reconciled sinners. Death and life — in-a-duel have- 

Geng es a ee 
a , —; - —a—_—f____ = a —i- a = 

—_ hr i= —g- 

° . , f , 4 

flixé-re mi-rando: dux vitae mértu-us, régnat vivus. 
contended wondrously : the-leader of-life (tho’) dead reigns _ alive. 

4, Dic ngbis Ma-ri- a, quid vidisti in vi-a? 5. Septlcrum. ‘ 
Tell us Mary, what thou-sawest in (the) way? (The) tomb * 

SPN BAST 7 a =e 
Ht —i-—-—8 Sas 

Christi vivéntis, et gldé-ri-am vi-di re-surgéntis : 6. Ange 
of-Christ living, and the-glory I-saw  of-His-arising: The- 

Rae See 2 Bente see aa ee 
este ala Dee ie eee RAT: z ees ee ee prea g e = : : . as t-a—4_____a° es 

liccos téstes, sudd-riz um, et — véstes. 7. Surréxit Christus 
angelic. witnesses, the-towel,- and the-linen-cloths. Risen-is Christ 

Te 
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=f Ay eos Re ee a 
: = = ; aa] 1B ig Bg 

spes mé- a: praecédet st-os in Ga-lilaé- am. 8. Scfmus 

hope of-mine : He-will-go-before His-own into Galilee. We-know 

oe __—___._ =: SS {4—__—__—_ -___. yet pee Se 

me ke -_———— ae 
Ow ae al ee ———- ——— 9 aa i a tar a Se 
Christum surrexisse a mértu-is vere: tu nobis, victor 

ae Christ  hath-risen from(the)dead truly: do-Thou on-us, O victor 

SS agers ee 

=a elite g Hn Go Bell ERED ee ) i 

ex oe. ener: Alleiicil 

- King, _ have-mercy. Amen. Atleluia. 
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